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PREFACE 

V\T HILE this work follows the general method that 
^ ^ has made the Cortina text-books famous through- 
out the world, it is, of course, impossible in a book 
of this character to impart elementary instruction in 
the French language except as it relates to military- 
affairs. For those that, either at school or by self- 
study, have acquired, even imperfectly, some knowl- 
edge of the language, it will prove an easy short-cut 
into the realm of army life in France and to a general 
acquaintance with the most necessary forms of speech 
employed in the varied activities of the fighting zone. 
So far as the English is concerned, our aim has 
been to use the common American equivalents for 
the French military expressions in which the book 
abounds. In order to assist the student, the transla- 
tion follows the French construction wherever this 
can be done without too great a sacrifice of fluency 
and style. 

The French is of a colloquial rather than of a 
literary character and follows the forms common to 
army life. 

Persons who lack an elementary knowledge of 
French should use in conjunction with this Manual 
the Cortina *' French in Twenty Lessons," a standard 
text-book, which is admirably adapted to self -study. 
By this method a practical kiiowledge of French can 
« be soon acquired. 

-. Aside from the teaching of the language, we have 
^ endeavored to give a comparatively clear conception 
^ of life with the French Army. While the work is 
< up-to-date and accurate, it includes, for obvious rea- 
^ sons, no confidential details. 

We gratefully acknowledge tbfc ^sssss^'Kxssifc -t«^- 
* dered in the revision oi t\L^ 1S.tv^\^ Vj "^^"^^'^l^^^^; 
sell a Langdon, Captam lieo K. T3^^^^ ^^^ ^ 
tenant R. A. Osmnn. ^ ^^ ^ 

July, 1917. ^ 



DIRECTIONS. 

THE purpose of the present work is primarily to as 
those that already have some knowledge of Fre 
to master the colloquial expressions and more or : 
technical terminology employed in the prosecution of 
present war in France and Belgium. For such persons 
use of an elementary textbook may not be necessary at 
reference or guide, but for those that have little or no kno 
edge of the language, a French conversational grammar m 
be used as a stepping stone to the mastery of milit 
French. 

The Cortina textbook entitled French in Twenty Less 
or any other standard work will give the student the kno 
edge of the grammar necessary to an intelligent compreh 
sion of the construction employed in the Eed Cross Instr 
TOR. A great saving of time and labor can be effected 
using as a reference the alphabetical index appearing in 
final pages of French in Twenty Lessons, For example, let 
take the first sentence in the Eed Cross Instructor: Br 

I cardiers, allez chercher les blesses Allez cherc 

is easily translated by ''go and look for." In the alp 
betical index of French in Twenty Lessons we find the phr 
Alter chercher, with a reference to page 169, foot-note 28, s 
we find the same phrase used in sentence 5, page 168, to wh 
the foot-note refers. Turning again to the index under ve 
we are referred to pages 76 to 108 of that book, where we f 
that verbs ending in er belong to the first conjugation, 
sample of which, in the verb parler, is given on pages 80- 
From pages 97 to 108 we have a list of the principal verbs 
all four conjugations. We find our verb chercher on page J 
the verb alter, however, is not listed in this group because 

V is an irregular verb, but we. find it at the head of the cc 

plete list of the irregular verbs, page 219, while its full c 
jugation is given on page 206. 

Continuing the analysis of the first sentence, the index. 
French in Twenty Lessons T^t^x^ ^Ja» \» 'La,\e.^\^%> ^"^"^ 
foot-note 10, as follom; T^e, ^^\**, mt^^-^Ni&sv^ ^^^%- 



article. La, the, feminine sing, definite article. Les, the, 
plural masculine and feminine of the same. When le or la is 
followed immediately by a word beginning with a vowel or 
silent h, an apostrophe is substituted for the vowels e and a, 
A further reference is given to page 56, foot-note 29, for an 
explanation of the contraction of the article le with the prepo- 
sitions d and de into au and du, an example of the latter being 
found in the second half of the first sentence, dans le secteur 
du deuxidme hataillon, * * in the sector of the second battalion. * * 

In the sixth sentence of the Red Cross Instructor, Vous 
etes-vous servi de voire pansement individueU the word voire, 
we find by referring to the index of French in Twenty Lessons, 
is a possessive adjective or pronoun, and under possessive ad- 
jectives we are referred to foot-note 28 on page 50, as follows: 
The possessive adjectives in French are: masc. sing., mon, 
my; son, his; noire, our; voire, your; leur, their. The entire 
foot-note gives in a concise way all the possessive adjectives 
or pronouns. 

By following this method throughout the Red Cross In- 
structor oven a person having only a very rudimentary knowl- 
edge of French will soon find himself gaining unusual mastery 
of the language from a medical standpoint, although by this we 
do not mean that the pupil who is entirely ignorant of the 
language should attempt to master French medical expres- 
sions' before he has familiarized himself with the language by 
the use of a standard textbook like French in Twenty Lessons. 

It must be borne in mind that the present work is de- 
signed for Americans in France who desire to understand, and 
to express themselves in, French Red Cross terminology. The 
English translation, therefore, follows the original French as 
closely as possible, and for this reason the English is not as 
colloquial as it would be if the book were intended for French- 
men to master English. Our aim has been to put the Frenc> 
idioms into English, preserving the French forms of co: 

struction as far as possible and in such a manner as to enab 
the American ambulance man or the Red Cross nurse to grsa 
their meaning from the French standpoint so that he may soc 
jSnd himBeM at home in dealing with conditions as they exi 
j'n France* ,^^ . ^ 






No attempt has been made to give a figured or simulated 
pronunciation. For the purpose of imparting a correct pro- 
nunciation and fluency of expression the Cortina Academy 
has prepared phonograph records containing a large part of 
the French sentences, and these are indispensable for those 
desiring to speak the language fluently and to understand it 
when it is spoken rapidly by native Frenchmen. 



INSTRUCTIONS 
FOR STUDY BY THE PHONOGRAPH 

In using language records, please be guided by the fol- 
lowing : 

Remember that the first time you^^oke over a telephone 
you could not understand a word of th^reply. 

Remember that you must accustom your ear to the foreign 
sounds to which you are listening. 

Read the foreign matter of the first lesson very carefully. 

Put record No. 1 on the phonograph and play it ten times, 
following in the book the foreign words. Any part of the 
record can be repeated at any time by lifting the reproducer 
or sound box and setting it back to the part which it is desired 
to repeat. Then you should play the record ten times, disre- 
garding the foreign words and following the English transla- 
tion of the words, to which you are listening. Then close the 
book and listen to the record thirty times, repeating the words 
after the record. Of course, it is not necessary or even desir- 
able that all this should be done at one sitting. It should be 
divided up into four or five or more periods. Follow this prac- 
tice with all the records, so that your ear may become thor- 
oughly trained. The vocabularies in the Military Manual are 
not given on the records. 

You will shortly be surprised how ea&vl:^ ^sA. ^sgsSss^j^s?^ ^^=5^ 
will^^in facility in spesi^m^. 



Do not fail to repeat the words and sentences aloud after 
the record. Train your tongue as well as your ear. 

Start speaking the language as soon as you can. You 
learn to speak by repeating after the phonograph. 

Be it noted that for the purpose of acquiring a fault- 
less pronunciation and training the ear so as to be able to 
understand natives talking among themselves, these records are 
as valuable for an advanced student as for a beginner. 

Send us a number of original sentences based on the 
first lesson. We will return them to you corrected. Continue 
sending us exercises for correction at frequent intervals. 

The written exercises should be on the subject of the 
lesson which you are studying, that is, these exercises should 
consist of dialogues based on the lesson, but they must be 
original, that is, not copied from the book, and in fact they 
should be written without reference to the book. A good 
time to write these exercises is right after you have listened 
for a while to the record. 
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PBXIMISB CHAPITBE 
Bless^, I'Hdpital 



CHAFTKB FIBST 
Wounded, The Hospital 



AJouter 
Ambulance, 

r, f. 

Anti-t§- 

tanique 
Argent, l',m. 
Aumdnier, 1% 

m. 
Avancement, 

r, m 

Balle, la 
Billet d'hd- 

pital, le 
Blesser 
Blessure, la 
Brancard, le 
Brancardier, 

le 
Bras, le 
Brouette- 

brancard, 

la 
Bureau des 

Entries, le 
Circonscrip- 

tion mili- 

taire, la 
Citation k 

I'ordre 
Cdt^, le 
Coucher 
Couverttire, 

la 
Cracher 
Crachoir, le 
Cuir chevelu, 

le 
B§barquer 

Bisparu 
Echange, 1% 
m. 



To add 
Field hospital, 

ambulance 
Anti-tetanus 

Money 
Chaplain 

Promotion 

Bullet 
Hospital card 

To wound 
"Wound 
Stretcher 
Stretcher- 
bearer 
Arm 
Stretcher cart 



Receiving 
bureau 

Military 
district 

Mention in 

orders 
Side 

To lie down 
Blanket 

To spit 
Sputum cup 
Scalp 

To unload 

Missing 

Exchange 



Eclat, r, m. 
Eff ets, les 
Enterrer les 

morts 
Epeler 
Erafler 
Etat, 1', m. 

— des partes 
Etre soigne 
Faire I'appel 
— le contre- 

appel 
Femme, la 
Fiche d'eva- 

cuation, la 
Fil de f er, le 
Fusil, le 
Goutti^re, la 
Honneur 

funebre, P 

m. 

Hopital de 
Pinterieur, 

r, m. 

Infirmier, V 
m. 

Jambe, la 
Major, le ^ 
Manquant 
Marmite, la 

M^decin, le 
— Auziliaire, 

le 
—Chef, le 

— de garde, 
le 



Splinter 
Clothes 
To bury the 

dead 
To spell 
To graze 
Condition, 

state 
Casualty list 

To be treated 
To call the roll 
To check the 

roll 
Wife, woman 
Transit card 

Wire 
Rifle 
Splint 
Funeral 
honors 

Hospital of 
the rear 

Male nurse 

Leg 

Doctor 

Missing 

German shell 
(coll.) 

Surgeon 
Assistant- 

■ surgeon 
Head- 
surgeon 
Surgeon on 
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Num^ro 

matricule, 

le 
OfELcier 

Gestion- 

naire, P m. 
Oublier 
Fansement 

individuely 

le 
Fiqilre,la 
Plaque 

d'identit6 

la 



Eegimental 
roll number 

Quartermas- 
ter officer 

To forget 
First-aid 
bandage 

Injection 
Identification 
tag 



Porte-feuille^ 

le 
Foste de 

secours, le 
BeQU, le 
Bemise de 

d^coration^ 

la 
Salle d'o- 

peration^ 

la 
S'inqui^ter 
Torpille, la 



Pocket book 

First-aid sta- 
tion 

Eeceipt 

Delivery of 
medals 

Operating 
room 

To worry 
Torpedo 



1. Brancardiersi allez cher- 

cher les blesses, dans le 
secteur du deuxidme 
bataillon. Vous aiderez 
ceux qui peuvent 
marcher k venir jus- 
qu'au poste de secours 
et vous transporterez 
les autres sur bran- 
cards^ 

2. Oii etes-vous bless6? 

3. J'ai un 4clat de grenade 

dans le c6t6 droit et de 
petits Eclats dans la 
jambe droite. 



Stretcher-bearers, go and look 
for the wounded in the sec- 
tor of the second battalion. 
You will assist those who 
can walk to go to the first- 
aid station and you will 
carry the others on stretch- 
ers. 



Where are you wounded? 

I have a grenade splinter in 
the right side and small 
splinters in my right leg. 



4. Avez-vous 
sang? 



crachS du Have you vomited blood? 



5. Non, mais j 'en ai perdu 

beaucoup. 

6. Vous §tes-vou8 servi de 

votre pansement indi- 
viduel?2 



No, but I have lost very much. 



Have you made use of your 
own first-aid packet? 



^Usually in ^oups of four bearers accompanied by an assistant 
surgeon or a sergeant. 

*rhe carrying of the first-aid paclcet is compulsory for all 
soldiers. 



Blessi, VHopiial 
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7. Oui, mon camarade de 
combat me I'a pos6, et 
il a dtl aj outer le sien 
parce qu'un seul 6tait 
insuffisant. 



Yes, my comrade fixed it on 
me, and he had to add his 
own because one was not 
sufficient. 



8. M6decin-Auziliaire3 Pier- 

re, Tous ferez h. cet 
homme un pansement 
qui soit suffisant pour 
maintenir sa blessure 
jusqu k l'ambulance.4 

9. Sergent Louis, vous ferez 

une injection anti-t6- 
tanique^ k ce bless6. 

10. M. le Major, j'ai d6ja, 

re^u une piqi^re du 

midecin-auziliaire du 

poste de secours du 
premier bataillon. 

11. Ce bless6 a une fracture 

de 1 'humerus. Appor- 
tez-moi une gouttidre 
de fil de fer^ pour lui 
maintenir le bras. 



Assistant-Surgeon Pierre, you 
will makei a bandage for 
this man, which should be 
sufficient to support his 
wound until he reaches the 
field hospital. 

Sergeant Louis, you will give 
this man an anti-tetanus 
injection. 

Doctor, I have already re- 
ceived an injection from 
the assistant-surgeon of the 
first-aid station of the first 
battalion. 

This wounded man has a 
fracture of the humerus. 
Bring me a wire splint to 
support his arm. 



12. Par quoi a-t-il 6t6 bless6f What wounded himf 



13. Par un 6clat de shrap- 
nel, et moi par une 
balle de fusil qui a 
traverse mon casque et 
qui m'a 6rafl6 le cuir 
chevelu. 



A shrapnel splinter, and I 
was wounded by a rifie bul- 
let, which went through my 
helmet and grazed my scalp. 



"Usually recruited among medical students who have not com- 
pleted their studies. 

«It is important to remember that in French Ambulance means 
a field hospital. 

"It is a strict rule to give this injection as soon as practicable. 

^Splints made of wire netting are only employed for immediate 
use from the flrst-aid dressing station to the field hft«^V^"%Jv. %^^^K!^s. 
made of aluminum or preferably a ig\«L«\.«t <5»aX. ^t ^ «^'ii^vCv ^iR**!^*^ 
jjr then made for the further caie ot t\i« '^^^xa^L. 
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14. Tel^phonez k la section 
d 'automobiles d 'en- 
voyep deux voitures. 
Les brancardiers vont 
mener ces blesses jus- 
qu'd, la route avec les 
brouettes-brancardsJ 

15 Vous mettpez les trois 
bless6s couches dans la 
premiere voiture et les 
quatre assist dans la 
seconde. Vous pr6vien- 
drez le conducteur de 
r^tat grave du chas- 
seur, ble8s6 au cdt6. 

16. Tons les bless^ ont-ils 

leurs fiches d 'Evacua- 
tion ?9 

17. Oui, M. le Major, et j 'ai 

Egalement rempli leurs 
billets d'h6pital.io 

18. Y avez-vous marqu6 

Pheure et le lieu de la 
blessure, et le projectile 
qui Pa causae? 

19. Oui, sauf pour le grena- 

dier de la cinquidme 
compagnie qui n'a pu 
me dire s'il avait 6t6 
blessE par une marmdte 
ou par une torpille 
a4rienne. 



Telephone to the motor am- 
bulance section to send two 
cars. The stretcher-bearers 
will take these wounded as 
far as the road on stretcher 
carts. 

You will place the three 
wounded, lying down, in the 
first wagon, and the four 
others, seated, in the second. 
You will inform the driver 
of the serious condition of 
the chasseur who is wounded 
in the side. 

Have all the wounded their 
transit cards f 

Yes, Doctor, and I have also 
made out their hospital 
cards. 

Have you indicated the time, 
the location of the wound, 
and the projectile which 
caused itf 

Yes, except for the grenadier 
of the fifth company, who 
was unable to tell me 
whether he was wounded by 
a German shell or by an air 
torpedo. 



^A frame with two wheels on which the stretcher is hooked. 

^Ambulance motor cars are of different types. They hold as a 
rule four wounded lying or six seated. 

"Each wounded man has a tag put on his clothing giving his 
name and a short history of his case. The tags vary in color ; it 
is generally white for non-transferable and red for transferable 
patients. Or again, the red tag is used for very bad cases, the 
blue tag for light cases and the white tag for very light cases. 
Yeliow tags are used whenever the patient is sent to a special 
center, such as Cbntbe Neubolooiqub (hospital for nervous cases). 
Centre Ophthalmolooique (eye hospital), Ubolooique (genito- 
urinary hospital), Stomatolooiqub (mouth hospital), etc. 

*»The Billet d'Hopital gives the following information : Family 
hlatory, identification, short description of the wound, when, where 
»nd by what projectile wounded. 



Ble88S, VHdpital 
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20. Conducteur, voici votre 

f euille d '6vacuation.ii 
U sera bon de surveil- 
ler ce blessS qui pour- 
rait avoir une hlmor- 
ragie en cours de route. 

21. Voici 1 'ambulance. Je 

vais appeler des infir- 
miers pour d6barquer 
vos blesses. 

22. Bien, et n'oubliez pas de 

me rendre des bran- 
cards et des couvertures 
en ^change de ce que 
vous me prenez. 

23. G'est entendu, je vous 

rapporterai aussi vos 
oreUlers. 

24. Y a-t-il beaucoup de 

blesses au poste de se- 
eoursf 

25. Non, 11 n'y a pas eu 

d'attaque, mais seule- 
ment un assez fort bom- 
bardement. 

26. Le m6decin de garde est- 

11 pr6venu? 

27. Oui, le voici ainsi que le 

sergent de la salle 
d 'operations. 

28. A quelle heure avez-vous 

6t6 bless^? 

29. A cinq heures ce matin, 

M. le Major. 

30. Le secretaire du Bureau 

des Entries a-t-il pris 
tons ses renseigne- 
mentsf 



Driver, here is your list. This 
wounded man should be 
watched, for he might have 
a hemorrhage on Qie way. 



Here is the field hospital. I 
will call some orderlies to 
take out your wounded men. 

Very well, and don't forget 
to give me stretcTiers and 
blankets in exchange for 
those that you take from 
me. 

Of course, and I will also 
bring back your pillows. 

Are there many wounded at 
the first-aid station? 



No, there has been no attack, 
but only a rather heavy 
bombardment. 



Has the surgeon on duty been 
notified f 

Yes, here he is, and also the 
operating room sergeant. 

At what time were you 
wounded? 

At five o'clock this morning, 
Doctor. 

Has the secretary of the Re- 
ceiving Bureau taken his 
history? 



"The nominal list given by the hospital to t\i^ <i\sNft.V <2X <55svc^^^ 
before the evacuation. 
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31. Non, M. Le Major^ mais 

il va les prendre. 

32. Avez-vous votre livret 

individuel ? 



No, Doctor, but 
it. 

Have you your 
book? 



33. II est rest6 dans mon sac. It was left in n 



34. Comment vous appellez- 

vous ? Comment cela 
s'6crit-il, 6pelez-le. 
Quel est votre num6ro 
matriculef 

35. Voici ma plaque d 'iden- 

tity oii sont marques 
mon num^ro de recrute- 
ment, ma classe et le 
nom de ma circonscrip- 
tion militaire.i2 

36. Vos parents sont-ils vi- 

vants f Oh habitent- 
ilsf Quel est le nom 
exact de votre m^rel 
Etes-vous mari4? Quels 
sont les nom et adresse 
de votre femmef Avez- 
'vous des enfants?i3 

37. Oui, je suis mari6; ma 

f emme habite k Toulon, 
Quai Maritime No. 15; 
elle s 'appelle Louise 



Janin ; 
fants.i4 



j 'ai deux en- 



What is your na 
you write it 
What is you 
roll number? 

Here il^my iden' 
on wl^ch is m 
listment numh 
and the name 
tary district. 

Are your parenti 
Where do they 
is the exact i 
mother f Are 
What is the e 
dress of your 
you children? 

Yes I am marri 
lives at Toulon 
me No. 15 ; 
Louise Janin ; 
children. 



"7^e identification tag also gives the full name oi 
^Thia Information is important so as to atdvlae t 
^Jso to enable the correct drawing up ot ttoie \fts«t\ 
or death. 

^See Appendix, p. 41, diagram ot M.ed\ca\ ^^tnN 



L 'Hopital 
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DEUXIEME CHAFITBE 
L'Hdpital (Suite) 



CHAFTES. SECOND 
The Hospital (Continued) 



Acide ph6- 

nique, 1' m. 
Aldze en 

caoutchouc 
Asseoir, s' 
Bandage, le 

— carr6 

— circu- 
laire 

— spica 

— spiral 

— en T 

— ^trian- 
g^laire 
Bande, la 
BiUet 

d'Hdpital 
Boule d'eau 

chaude, la 
Cahoty le 
Caillot de 

sangy le 
Chauffer 
Chef initial, 

le 

— ^terminaly 

le 
Chemin de 

f er, le 
Contag^ieux 
Contusion, 

la 
Coton anti- 

septique, le 
Croix Bouge, 

la 
Cuisse, la 
Btehabiller 
DHin- 
fectant, le 



Cabolic acid, 

phenol 
Eubber sheet 

To sit 

Bandage 
— square 
— circular 

— spica 
— spiral 
— T-shaped 
— triangu- 
lar 
EoII bandage 
Hospital card 

Hot water bag 

Jolt 

Clot of blood 

To heat 

Free end 
(Bandage) 
—terminal 
end 

Bailroad 

Contagious 
Bruise 

Antiseptic 

cotton 
Bed Cross 

Thigh 
To undress 
Disinfectant 
(liquid) 



Drap, le 
Echarpe, 1' 

f. 
Eclop6 
Endormir 

Envoyer 
Evacuer 



Cotton sheet 
Sling 

Disabled 
To put to 

sleep 
To send 
To send to 

the rear, 

evacuate, 

clear 
Swoon 



Evanouisse- 

ment, 1' 

m. 
Fiche, la 
Fracture, la 

— double 

— ouverte 

Fracturer 
Gare d'^va- 

cuation, la 
Guerison, la 
H^morragie, Hemorrhage 



Tag 
Fracture 

— compound 

— open 
wound 
To fracture 
Evacuation 

station 
Becovery 



r,f. 

— interne 
Infirmi^re- 

major, P, f . 
Medecin- 

chef , le 
Net, nette 
Officier ges- 

tionnaire, 

P, m. 
Oreillons, les Mumps 

m. 
Flaie, la "WovwLi^ 



— ^internal 
Head nurse 

Head surgeon 

Clean 

Quartermas- 
ter officer 
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Plaie, IsL-^ 
Continued 
— par dS- 
chiruro 
— pen6- 
trante 
— septique 
— super- 
ficielle 
Flatre^ le 
Bamener 



Wound — 

Continued 
— ^lacerated 

— ^punctured 

— septic 
— superficial 

Piaster cast 
To bring back 



Bepas troidf 

le 
Salle, la 
Serlngn^e 

hypoder- 

ndque, la 
Soigner 
Surveiller 
Train sani- 

taire, le 
Trente-deux 
Vingt-cinq 



Gold lunch 

Ward 

Hypodermic 
syringe 

To treat 
To watch 
Hospital train 

Thirty-two 
Twenty-five 



1. Quelle est votre religion ?i What is your religion f 

2. Je suis catholique et je I am Catholic, and I should 

disirerais voir I'au- like to see the chaplain, 

monier. 



3. Je le previendrai aussitdt 

son arriv^e k 1 'ambu- 
lance. 

4. Avez-vous de Pargent 

dans vos effets? 

5. Oui, 3 'ai cinquante francs 

dans ce porte-feuille. 

6. Je vais les remettre k 

M. 1 'OflBcier gestion- 
naire2 qui vous en don- 
nera un re§u. Get 
argent vous sera rendu 
k votre depart. 

7. Puis-je pr^venir ma fem- 

me et lui annoncer que 
je suis bless^f 



I will notify him as soon as 
he reaches the field hospital. 

Have you any money in your 
baggage? 

Yes, I have fifty francs in 
this pocket book. 

I will hand them to the 
quartermaster officer who 
will give you a receipt. 
This money will be returned 
to you when you leave. 



Gan I notify 
inform her 
wounded ? 



my wife and 
that I am 



^It is not compulsory to answer this question. 

^JiJs ofScer Is in command of the orderlies and takes care of 
tAe ^reneral discipline of the hospital and t\ie handling of money, 
uppiiea, etc. He reports to the medical corpa, a\Wio\i%li li^ \% -usiX, 
medical man himself. 



L'Hdpital 



19 



8. Le M6decin-Glief va M 

envoyer une carte pos- 
taleS et lui dira de ne 
pas fl'inqui^ter, car vo- 
ire blessure n'est pas 
grave. 

9. Vous pourrez aiissi lui 

6crire, ou lui faire 
6crire par 1 'aumonier 
ou un des infirmiers. 

10. Pourra-t-elle venir me 

voirf 

11. Non, pas k 1 'ambulance 

oh vous resterez trds 
peu de temps, mais elle 
viendra vous voir k 
I'hdpital de l'int6rieur, 
oii vous serez soign6 
jusqu'lt votre gu6rison. 

12. Le M^decin-Chef de la 

gare r^gulatrice* t616- 
graphie qu 'il y aura un 
train sanitaire k la gare 
d 'Evacuations de Bus- 
sang, demain. 

13. T616phonez pour deman- 

der les automobiles et 
dites bien combien vous 
6vacuerez de blesses 
couches et de blesses 
assis. 



The head surgeon will send 
her a postal telling her not 
to worry, for your wound is 
not bad. 



You may also write to her or 
have the chaplain or one of 
the (male) nurses write to 
her. 

Can she copie to see mef 

No, not at the field hospital 
where you will stay only a 
short time, but she will 
come to see you at the hos- 
pital of the rear where you 
will be treated until your 
recovery. 

The head surgeon of the 
regulating station tele- 
graphs that there will be a 
hospital train at the evacu- 
ation station of Bussang 
to-morrow. 

Telephone for automobiles and 
say how many wounded men 
you will send back lying 
down and also how many 
seated. 



*These postal cards are of a special kind. They have the right 
of way over all civilian mail if issued by a hospital in a zone open 
to visits by civilians. These cards, If produced at the town hali, 
will secure a pass for the nearest relative to visit the wounded 
man. They will also secure a 50 per cent reduction of the railroad 
fare or even 75 per cent if the relative is destitute. These cards 
are usually ereen when the case is not very bad or when the visit 
Is not urged immediately, red if it is a hurry call or white if 
Issued by a hospital within a prohibited area. A hospital head 
surgeon can wire to the mayor of the village inhabited by the 
nearest relative if the case warrants it. « 

*The regulating station is the atatVou «X. \Xvfe \\m\\. ^t ^2tt.v'^\^ 
the armies. It regulates all transportBiWoxi, Vcoo.^^, ^^^^^^xvSS 
pUea, etc., from or to the front. TViere Va «iwifex%\V3 w^^^ ^'^^^ 
gtatJgn for each army. , ^ . - vvcv«o\\»S. 

'UauAlly the railroad station neatest to \Xi» ^'^^^ ^"^^^ 
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14. Peut-on 6vacuer le capi- Can we send back the captain 
taine qui est bless6 k la who is wounded in the head f 

tete? 



15. Oui, mais vous enverrez 

un infirmier pour I'ac- 
compagner jusqu'au 
train, afin de le sur- 
veillep en cours de 
route. 

16. Avez-vous tons les effets 

necessaires pour habil- 
ler les blesses 6vacuesf 

17. Non, mais je me servirai 

des effets de laine tri- 
cot4e, que nous avons 
re^us de la Croix 
Eouge AmSricaine. 



Yes, but you will send an 
orderly along to go with 
him as far as the train «o 
as to watch him on the way. 



Have you all the clothing 
necessary for the wounded 
who are sent back? 

No, but I shall use knitted 
woolen things which we have 
received from the American 
Bed Cross. 



18. Le train est-il en gare? Is the train in the station f 



19. Oui, voici son M^decin- 

Chef et son Officier 
gestionnaire.6 M. Poffi- 
cier, combien pouvez- 
vous prendre de blesses? 

20. J*ai re^u I'ordre d'en 

prendre trente-deux as- 
sis et vingt-cinq couches 
et je complete mon 
train dans deux autres 
gares. 

21. Avez-vous un comparti- 

ment de contagieuxf 



Yes, here is its head surgeon 
and quartermaster officer. 
Officer, how many wounded 
can you take? 



I have received the order to 
take thirty-two seated and 
twenty-five lying down, and 
I complete my train at two 
other stations. 



Have you a compartment for 
contagious cases f 



«A hospital train has practically the same staff as a regular 
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22. Oui, et je Tai fait pre- 
parer pour le malade 
qui a les oreillons. 
Notre train recevra 
aussi cinquante 6clop4s 
qu' il laissera au d^pot 
d'6clop4s7 de Eemire- 
mont. 



Tes and I had it made ready 
for the case of mumps. 
Our train will also receive 
fifty disabled men whom it 
will leave at the rest sta- 
tion of Bemiremont. 



23. Voici un homme qui a 

encore sa bai'onnette. lis 
ne doivent plus avoir 
leurs armes ici. Avez- 
vous donn6 des repas 
f roids aux hommes qui 
peuvent manger? 

24. Oui; chaque homme a 

re^u son repas froid, 
avant de partir de 
1 'ambulance. lis ont 
aussi leurs fiches et 
leurs billets d'hopital. 
Les feuilles d'observa- 
tionsS sent dans cette 
enveloppe avec la f euille 
d 'Evacuation. 

25. Voici un bless6 grave qui 

ne pourrait supporter 
un voyage en chemin de 
fer, aussi le laisse-t-on 
k 1 'hSpital d '6vacua- 
tion.9 

26. M. le M6decin de garde, 

voici le billet d'hopital 
d'un bless6 qui vient 
d 'arriver. 



Here is a man who is still 
carrying his bayonet. The 
men should not carry any 
arms here. Have you given 
cold lunches to the men who 
can eat? 



Yes, each man received his 
cold lunch before leaving 
the field hospital. They 
also have their tags and 
their hospital cards. The 
observation reports (clinical 
history of each case) are in 
this envelope with the list. 



Here is a severely wounded 
man who could not stand 
the railway travel so he will 
be left at the evacuation 
hospital. 

Surgeon on duty, here is the 
hospital card of a wounded 
man who has just arrived. 



'Station where tired-out men who do not need special medical 
care are given a few days' rest. 

'Must not be mistaken for the hospital cards. These Fbuillbs 
D'Observations give the surgical history of each case and are 
made out and signed by the surgeon in charge. ^^ ^^^ 

•A field hospital usually eat«L\i\Vft\i^Qi Tifevc >Cwfe ^-nvsNis^x^^ ^'*2^^- 
road station. 
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27. Voiis Stes bless6 k la 

jambe; youb avez une 
gouttidre? 

28. Oui, M. le Major, j 'ai la 

cuisse f ractur^e. 



You are wounded in the leg; 
you have a splint. 



Yes, Doctor, my thigh is 
fractured. 



29. Souffrez-vous beaucoupl Do you suffer much? 



30. Oui; les cahots de la route 

m 'ont beaucoup fati- 
gue. 

31. Mettez-le k la salle '*A*' 

et pr^venez la salle 
d 'operation. Je vais 
voir le M^decin-Major 
Benard; il voudra peut- 
etre op6rer ce bless6 
imm^diatement. L 'in- 
firmidre-major est-elle 
1^? 

32. Oui; et Pinfirmidre de la 

salle **A" aussi. Elle 
a d6ja commence k d4- 
shabiller et k laver ee 

bless6. 

33. Le lit est-il pr6par6? 

34. Mettez-lui une aldze en 

caoutchouc et aussi une 
aldze de drap. Vous 
ferez chauffer de I'eau 
pour lui mettre des 
boules k son retour de 
la salle d 'op4rations.io 



Yes, the jolting on the way 
has made me very tired. 



Take him to ward '*A" and 
notify the operating room. 
I will see Surgeon Eenard; 
he may want to operate 
upon this man at once. Is 
the head-nurse there f 



Yes, and the nurse of ward 
* * A " also. She has already 
begun to undress and wash 
him. 



Is the bed ready? 

Give him a rubber sheet and 
also a cotton sheet. You 
will heat water in order to 
give him hot water bags 
when he returns from the 
operating room. 



"The grading of the officers of the Medical Corps is: Medecin 

Inspkctbub (General de Hrigade), Medecin Principal de It^re 

ciasse, de 2^me ciasse (Colonel, Lieutenant-Colonel). Medecin 

Majoh de l^re ciasse, de 2^me ciasse (Commandant, Capitaine), 

Mjsdecin Aids-Major de l^re ciasse, de 2^me ciasse (Lieutenant, 

J'^nf^^^"^^"^'^^)* Mbdbcjn Auxiliaibe (A.dl\xeLWit\. Officier 

^ fJii^^ST^^^^^ (^^ Service de Santfe) : PrVncVpaA VCommwiQLWxVv 

7tj. ' ^^'oe, 3^me ciasse (Capitaine, LVeutenaTil, ^CAiv\A«vx\.«u- 



L 'Hopital 



23 



TBOIZIEME CHAFITBE 
]/Hdpital (Suite) 



. CHAPTEB THTRiT> 
The Hospital (Continued) 



Biftecky le 


Beefsteak 


Oeuf, P, m. 


Egg 


BlanCy 


White 


Or, P, m. 


Gold 


blanche 


< < 


Oriflcey 1% m. 


Opening 


BroBse k 


Nail brush 


Guvrir 


To open 


ongles, la 




Pantalon, le 


Trousers 


Chair, la 


Flesh 


Ferdre 


To lose 


Cdtelette, le 


Chop 


Pince, la 


Forceps 


Courbe, la 


Curve 


— hemo- 


— arterial 


Mbrider 


To remove 


statique 






constric- 


— langue 


— ^tongue 




tions bj in- 




seizing 




cision 


— intesti- 


— ^intestinal 


Mlabre- 


Baggedness 


nal 




menty le 




Flaie, la 


Wound 


Douleur, la 


Pain 


Folds, le 


Weight 


Droit 


Straight 


Befaire 


To renew 


Eau sal^ 1% 


f Salt water 


B^gime, le 


Diet 


Etoife, 1% f . 


Cloth 


— petil 


— restricted 


Eviter 


To avoid 


— grand 


— regular 


Extraire 


To extract 


Sable, le 


Sand 


Oazeux 


(Gaseous 


Sang, le 


Blood 


Oenou, le 


Knee 


Selles, leo 


Stools 


Genoux 




Sublim^, le 


Sublimate 


Goutte-d,- 


Dix)p-by-drop 


Tampon 


Wool stick 


goutte 




d'ouate, le 




Griller 


To broil 


Teinture 


Tincture of 


Intra- 


Intravenous 


d'iode, la 


iodine 


veineuse 




Traverser 


To go 


Irriguer 


To irrigate 




through, to 


Kilo, le 


The Kilo 




penetrate 


Lait, le 


Milk 


Vaseline 


Boracic vase- 


Morceau, le 


Piece 


boriquee. 


line 


Nettoyer 


To clean 


la 





1. Void les brancardiers 
qui le ramdnent de la 
salle d 'operation; sa 
blessure est tr^ nette 
et le chirurgien 1 'a d^^k 
mia dans un appareVi 
pl&tr6 (un pl&tre) . 



Here the stretcher-bearers are 
bringing him back from the 
operating room.* "H\& "^^spcixA. 

\% "^crj ^'^'^''^ ^"^^ *^'^ '^^_" 
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2. Mademoiselle, nous allons 

commencer la visite par 
votre salle. 

3. Ce bless6 dans le lit No. 1, 

est un nouvel entrant, 
M. le Major, il est ar- 
rive cette nuit. 

4. Montrez-moi sa feuille de 

temperature.! 

5. II n'a pas beaucoup de 

temperature et semble 
surtout trds shocks. 

6. Je le verrai le premier k 

la salle d 'operation. 

7. Avez-vous bien dormi? 

8. Oui, M. le Major, ma 

blessure ne m 'a pas fait 
beaucoup souffrir. 

9. Voici le bless6 qui a per- 

du tant de sang. 

10. Vous lui donnerez k nou- 

veau des injections in- 
tra-veineuses d'eau sa- 
l^e (s6rum physiolo- 
gique). 

11. M. le Major, ce bless6 a 

beaucoup souffert cette 
nuit, et le m^decin de 
garde a du lui faire 
une piqiire de morphine. 

12. Bien, mais il ne faut le 

faire que si la douleur 
est trop forte. Je 
pr^fdre que I'on 6vite 
la morphine le plus pos- 
sible. Montrez moi le 
pansement du lit No. 12. 



Mademoiselle (Miss) , we will 
begin our visit in your 
ward. 

This wounded man in bed No. 
1 is a new arrival. Doctor, 
he came last night. 

Show me his temperature 
chart. 

He has not much temperature, 
and seems to suffer espe- 
cially from shock. 

I will see him first in the 
operating room. 

Have you slept well? 

Yes, Doctor, my wound did 
not trouble me much. 



Here is the wounded man who 
lost so much blood. 

You will again give him intra- 
venous injections of salt 
water (physiologic serum). 



Doctor, this man suffered 
greatly last night and 
the physician on duty had 
to give him a morphine in- 
jection. 

Very well, but this must be 
done only when the pain is 
very great. I want the 
morphine to be avoided as 
much as possible. Show me 
the dressing of bed No. 12. 



^See comparative table of Reaumur, Fahrenheit and Centigrade 
tlieriDozneters, page 44. 
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13. II ne 8 'est pas d^fait, 

mais 11 a et6 un peu 
travers6 et il y a beau- 
coup d infection. 

14. Je peferai ce pansement 

ce matin. - 

15. Je vais aussi installer k 

ce ble8s6 un goutte-JL- 
goutte poup irpiguer 
la plaie, avec de la so- 
lution Dakin. Je re- 
ferai Pappareil de cette 
fracture de cuisse, 
changerai les drains et 
modilerai son exten- 
sion. 

16. Sergent, quel poids avez- 

vous mis k cette exten- 
sion. 

17. II y a deux sacs de sable 

d'un kilo. 

18. C 'est bien, mais 11 f audra 

modifier la position 
des cordes; le pied 
n'est pas tout k fait 
droit. 

19. Mangez-vous avec ap- 

petitl 

20. Oui, M. le Major, mais je 

me fatigue des oeufs. 

21. Ce bless6 est au petit 

regime2 avec lait. 



It did not shift, but it 
was penetrated a little, and 
there is considerable infec- 
tion. 

I will renew the bandage this 
morning. 

I will also give this man 
a * * drop - by - drop ' ' sys- 
tem in order to irrigate his 
wound with Dakin solution. 
I will renew the splint for 
this fractured thigh, change 
the drains and modify its 
extension. 



Sergeant, what weight have 
you applied to this exten- 
sion f 

There are two sand bags, 
weighing a kilo each. 

Very well, but the position of 
the cords should be changed ; 
the foot is not quite 
straight. 

Is your appetite goodf 



Yes, Doctor, but I am getting 
tired of eggs. 

This man is on a restricted 
diet with milk. 



^The different diets in French hospitals are as follows: Diets 
Absolub, positively nothine to eat or drink ; Diete Lactee, milk 
only ; Bouillon et Lait, clear bouillon and milk ; Petit Regime, 
restricted diet which may include e^s, purees or white meat, 
according to the doctor's instructions; Grand Regime^ regular diet 
consisting usually of soup, meat, vegetables, dessert and a small 
glass of wine. Grilled meat may be specially ordered by the doctor 
and wine may be forbidden. Beer can be given instead of ^j^**.. 
Champagne or wine of better quality tM\.\i^ «t^<ist'?i^ w^. ^ ^cc«isi» 
check. 
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22. At-il de bonnes sellesf 

23. Oui, M. le Major. 

24. Vous pourrez le mettre 

au grand regime mais 
avec viande grill6e, 
cdtelettes et biftecks. 

25. Ce blessfi n'a encore eu 

que du bouillon et lait. 

26. Vous pourrez le mettre au 

petit regime avec des 
oeuf s et de la pur^e. 

27. M. le Major, le lit No. 23 

demande s'il ne pour- 
rait pas avoir du vin; 
il est au grand regime, 
viande blanche. 

28. Non, il ne peut pas avoir 

de vin parce qu'il a des 
tendances auz rhuma- 
tismes. 

29. Madame, avez-vous fait 

les injections d'or col- 
loidal, que j'ai or- 
donn^es hier pour ce 
bless^ du genou? 

30. Oui, M. le Major, et il a 

bien subit la reaction; 
voyez la courbe de sa 
temperature sur cette 
f euille. Je pense 4viter 
ainsi une arthrite. 

31. Vous pr^viendrez le Bu- 

reau du M6deein-chef 
que j'ai douze Evacua- 
tions dans mon Service. 
Coupez ce pansement. 
La plaie n'a pas beau- 
coup d'odeur et I'ori- 
Sce d 'entree du projec- 
tjJe est trds net mais 11 
r a un groB d^labre- 
mentd. 1 'oriiScede sortie. 



Do his bowels move w 

Yes, Doctor. 

You may put him on 
diet, but with broiL 
chops and steaks. 

This man has n 
had anything exce] 
and milk. 

You may put him o 
stricted diet with e 
pur4e. 

Doctor, bed No. 23 ii 
for wine; he is on 
diet with white me 



No, he cannot have s 
because he has a 1 
to rheumatism. 

Madam, have you g 
injections of coUoi 
which I ordered j 
for this man with tl 
in the knee? 

Yes, Doctor, and he £ 
reaction well; see 1 
perature curve here 
card. 1 hope thus 
an arthritis. 

You will notify the b 
the head physiciar 
have in my servic 
men that can be se: 
rear. Cut this 
The wound does n 
much and the openii 
the projectile enter e 
clean, but tikai^ is • 
able Ta^^ft^ii«Ba 
place "wbex^ \\. c«a 
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32. Passez-moi une pince, je 

vais extraire ce debris 
d'6toffe que vous voyez 
ici. C'est un morceau 
du pantalon du bless6. 
Passez-moi un bistouri. 
Nous allons endormir 
ce blessS et 1 'op^rer im- 
m^diatement. II faut 
ouvrir largement la 
plaie pour pouvoir en 
nettoyer toutes les 
parties.8 

33. M. le Major, ne trouvez- 

vous pas que le projec- 
tile a beaucoup abim6 
les chairs! 

34. Oui, I'effet est le meme 

que celui d'une balle 
explosive. 



Hand me the forceps. I will 
extract this bit of cloth 
which you see here. It is a 
piece of the man's trousers. 
Hand me a bistoury, We 
will give an anesthetic to 
this man and will operate at 
once. We must open the 
wound wide in order to 
clean it thoroughly. 



Doctor, don't you think that 
the projectile lacerated the 
flesh very muchf 



Yes, the effect is the same as 
that of an explosive bullet. 



'Deep eesb wounds have a great t^TxCieiicg X.o ^''^J^^^^^^: x-ax- 
OBENE QAZEV8E, la). Thcv ar« \iavL«A\7 \.T^i«X^^ Vg ^^^ ^ 
iDciBiona (Debeidkukiit )e). 
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QUATBIEHE CHAPITRE 
Hopital de Malades 



. CHAPTER FOURTH 
The Hospital for the Sic 



Aliens, 1' m. 

Ampoule, 1. f 
— k medi- 
cament 

Anti-ty- 
phoidique 

Apr^-midi, 
Vm, 



Insane 
Blister 
Ampulla 

Anti-typhoid 

Afternoon 



To» press down 
To auscultate 
To swallow 



Appuier 
Ausculter 
Avaler 
Bon de mSdi- Medicine 
cament, le check 
Bouche, la Mouth 
Brqnchite, la Bronchitis 



Cahier de 


Clinical 


visites, le 


record. 


Coeur, le 


Heart 


Chemise, la 


Shirt 


Couper 


To dilute 


Crachat, le 


Expectora- 




tion 


D6faire 


To open 


Dent, la 


Tooth 


Dernier 


Last 


Di^te abso- 


Total diet 


lue, la 




Enfl6 


Swollen 


Enveloppe- 


Bandage 


ment, 1' m 




Estomac, V m Stomach 


Evacuer 


To send to 




the rear 


Fievre 


Typhoid fever 


typho'ide 




JFiSvre 


Scarlet fever 


scarlatine 




^ictionner 


To Tub 
Hoapital 



Jaunisse, la 
Lait, le 
Langue, la 
Livret, le 
Main, la 
Blal H la tSte 
Effal de 

gorge, le 
Blalade, le 
Maladies 

v^nerien- 

nes, les 
Massage, le 
Masseur, le 
M6decin- 

Major 
Oeil, V, m. 

yeux, les 
Ouate, r f . 
Paupi^re, la 
Porter 

— malade 
Potion, la 
Pouls, le 
Pneumonie, 

la 
Pommade, la 
Remontant, 

le 
Rendre 
Renseigne- 

ment, le 
Rougeole, la 
Salle, la 
Secousse, la 
Selle, la 
Serviette, la 
Souftrix 
TiLtex 
Tli6, le 



Jaundice 

Milk 

Tongue 

Eecord 

Hand 

Headache 

Sore throat 

Patient 
Venereal dis- 
eases 

Massage 
Masseur 
Surgeon' 

Eye 

Wadding 

Eyelid 

To state 

To report sicl 

Dose 

Pulse 

Pneumonia 

Cream 
Stimulant 

To vomit 
Information 

Measles 

Ward 

Concussion 

Stool 

Towel 
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Tousser To cough XTriner 

Tuberculose^ Tuberculosis Ventre, le 

la 



To urinate 
Abdomen 



1. Souffrez-vous beaucoupf Are you suffering much! 



2. Oui, Monsieur le Major, 

j'ai surtout tr^ mal k 
la tete. 

3. Depuis quand Stes-vous 

maladef 

4. Depuis lundi dernier. 

Je n'ai pas beaucoup 
mang^, et je me suis 
fait porter malade 
mardi aprds-midi; c'est 
k la visite de mercredi 
matin, que le m^decin- 
major du regiment m'a 
fait 6vacuer sur Ph6pi- 
tal. 

5. Montrez-moi votre langue 

et donnez-moi votre 
main, je veux tater vo- 
tre pouls. 

6. D6faites sa chemise et 

donnez-moi une ser- 
viette, je veux Pauscul- 
ter. 



Yes, Doctor, I have especially 
a very severe headache. 



Since when have you been ill! 



Since last Monday. I could 
not eat much and I re- 
ported sick Tuesday after- 
noon; at his visit on 
Wednesday morning the 
regimental head-surgeon or- 
dered me sent to the hospi- 
tal. 



Show me your tongue and 
give me your hand; I want 
to feel your pulse. 



Open his shirt and give me a 
towel; I want to auscultate 
him. 



7. Sa respiration est bonne His respiration is good and 
et son coeur bat r^gu- his heart is regular, 

li^rement. 



8. Oil souffrez-vous f 

9. Ici, M. le Major. Je crois 

que c'est I'estomac. 

10, AveZ'YouB d6jk 616 ma- 
ladef 



Where does it pain youf 
Here, Doctor ; I think it v!» xscs?^ 
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11. J'ai d^jk eu la jaunisse 

et la rougeole et je 
suis sujet auz rhuma- 
tismes. 

12. Avez-vous rendu! 

13. Non, mais j 'ai fortement 

envie de rendre. 

14. Cela passera. Montrez- 

moi vos yeux et vos 
dents. Ouvrez bien la 
bouche. Respirez forte- 
ment, f aites * * A. " 
Vous a-t-on pris la 
temperature hier soirf 

15. Donnez-moi la feuille de 

ce malade. A-t-il eu 
des selles? De quel 
genre ? 

16. M. le Major, j'ai beau- 

coup de mal k avaler et 
je tousse aussi beau- 
coup. 



Yes, I have had jaundice and 
measles, and I am subject to 
rheumatism. 



Have you vomited! 

No, but I feel very much like 
it. 

That will pass. Let me see 
your eyes and your teeth. 
Open your mouth wide. 
Breathe deeply ; say " Ah ". 
Did they take your tempera- 
ture last evening! 



Give me the chart of this pa- 
tient. Has he had stools f 
Of what kind! 



Doctor, it hurts me very much 
to swallow, and I also cough 
a good deal. 



17. Montrez-moi vos crachats. Show me your expectorations. 



18. Vous ferez faire une 

analyse de Purine de 
cet homme, et le met- 
trez a la diete absolue.i 

19. Aimez-vous le lait! 

20. II pourra en prendre un 

peu coup6 d'eau. II 
faudra mettre cet hom- 
me en observation. Je 
c rains une typho'ide. 



Tou will have an analysis of 
this man's urine made, and 
you will put him upon a 
total diet. 

Do you like milk! 

He could take a little diluted 
with water. This man must 
be put under observation. I 
fear it is a typhoid case. 



'See Footnote 2, Ch. Ill, page 25. 
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21. D6couvrez-lui le ventre. 

II a une petite Eruption. 
Begardez sur son livret 
individuel s'il a eu des 
injections de s6rum an- 
ti-typhoidique et anti- 
paratyphoidique2 et k 
quelle 6poque. 

22. Cela vous fait-il mal 

lorsque j 'appuie ici? 



23. Non, M. le Major, pas 

beaucoup, mais j 'ai une 
forte diarrh6e et j 'ai 
6t6 plusieurs fois k la 
selle ce matin. 

24. Ce malade a les paupidres 

trds enflamm^es, il 
faudra les lui laver 
deux ^ois par jour avec 
une solution antisepti- 
que. 

25. Cela vous fait-il mal 

lorsque vous urinez? 

26. Un pen, M. le Major, et 

aussi j 'ai besoin d 'uri^ 
ner souvent. 

27. Montrez-moi vos genoux. 

lis sont enfles. Vous 
font-ils beaucoup souf- 
frirf 



Uncover his abdomen. He has 
some eruption. Look up his 
records and see if he has 
had anti-typhoid serum and 
anti-paratyphoid serum in- 
jections, and when. 



Does it hurt you when I press 
down here! 

No, Doctor, not much, but I 
have a good deal of diar- 
rhoea and I have had sev- 
eral stools this morning. 

The eyelids of this patient are 
much inflamed; they must 
be bathed twice a day with 
an antiseptic solution. 



Does it hurt you to urinate! 

A little, Doctor, and I also 
have to urinate often. 

Let me see your knees. They 
are swollen. Do they hurt 
you much? 



28. Qui, en particulier la nuit. Yes, especially at night. 



29. Vous donnerez de I'aspi- 
rine k ce malade et je 
vais lui f aire une potion 
de salicylate. II faudra 
aussi lui frictionner les 
genoux avec la solution 
que je vous donnerai et 
lui faire des enveloppe- 
ments d'ouate. 



You will give aspirin to this 
patient and I will have a 
dose of salycilate made for 
him. His knees must also 
be rubbed with the solution 
which I will give you and 
they must be bandaged -^v^K 



These tnjectlona are compulsory toic feNev-s <=>'^'^ ^"^ ^^'* ^^ 
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30. Yos parents sont-ils en- 

core vivantsf 

31. Non, mon pdre et ma 

m4re sont morts. 

32. Ce rialade semble avoir 

eu de fortes secousses 
c6r6brales. Vous en- 
verrez au maire de sa 
commune une demande 
de renseignements sur 
sa famille. 

33. J 'aimerais savoir s 'il n 'y 

a pas eu des ali^n^s. 



34. Donnez-moi votre bon de 

medicaments. A v e z - 
vous port6 toutes les 
potions ordonn§es. 

35. Oui, M. le Major, j 'ai 

aussi mis quatre litres 
de the pour la salle et 
une demi-bouteille de 
vin pr6par6 pour le lit 
6 auquel vous avez or- 
donn6 un remontant. 

36. II faudra aussi faire une 

analyse du sang du lit 
9. 

37. Oui, M. le Major, nous 

I'enverrons ce soir au 
Laboratoire de Bact6- 
riologie de Parnate.* 



Are your parents still living f 



No, both my father and my 
mother are dead. 

This patient seems to have had 
great concussion of the 
brain. You will write to 
the mayor of his home 
town and ask for informa- 
tion about his family. 

I should like to know if there 
have been any insane among 
them. 

Give me your medicine check. 
Have you marked down all 
the medicine ordered? 



Yes, Doctor, I have also 
marked four litres of tea 
for the ward and half a 
bottle of prepared wine for 
bed 6, for whom you ordered 
a stimulant. 



An anlysis must also be made 
of the blood of bed 9. 



Yes, Doctor, we will send the 
specimen this evening to 
the army bacteriological 
laboratory. 



j^Ae check on which the hospVt&V dVapeiiaw^ \%%m«« \}^^ ^tm^^. 
^ee Appendix, p. 43, parts ol tbe BoA^ Wi^ ^\Lft\^\.Qxi. 
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MILITARY COURTESY 

WHEN a private, a non-commissioned of- 
ficer, or an officer addresses an officer 
ranking higher than himself, he pre- 
cedes his grade with Mon : i.e., Mon Capitaine, 
MoN Lieutenant. 

When addressing an officer of lower rank than 
himself, he uses the grade without Mon: i.e.. 
Lieutenant, Capitaine. 

Exceptions to this rule are made for the 
Minister of War, the Marechal de France, the 
members of the non-fighting units (Medical 
Corps, Quartermaster, etc.). These are ad- 
dressed by their title preceded by Monsieur 
le: i.e.. Monsieur le Ministre, Monsieur le 
MilltECHAL, Monsieur le Major (all members 
of the Medical Corps), Monsieur L'Officier, 
Monsieur L'Aumonier, Monsieur LInter- 
PRETE, etc. 

All non-commissioned officers are addressed by 
the rank, followed by their name if addressed 
specifically: Sergent, Adjudant, etc. 

Soldiers are called by name specifying the 
corps they belong to: Soldats (Infantry) 
Chasseurs (Riflemen), Cavaliers (Cavalry 
soldiers), Cannoniers (Gunners), Conducteurs 
(all drivers), Infirmiers (Medical Orderly), 
Legionnaires (Soldiers of the Foreign Legion), 
etc. 

Soldiers must salute all officers, non-commis- 
sioned as well as commissioned. Soldiers of the 
same rank exchange salutes. The colors are 
also saluted, as are funerals. 

The French rulea oi tdS!l\\.wj ^^xisNfc^ «^ 
practically the same aa \Xve K\w£tvi»\:^ -sro^^^. 
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Fourragere — Honor Cord 
Worn by all members of 
units "mentioned" three 
times (green and red) ; 
four times or more (yel- Polon^I 5 eold 
low and green). ^''^'' stripes^; 

Lieutenant-Colonel 

3 gold, 2 silver; 

Commandant, 

4 gold ; 

Captain, 3 gold 

stripes ; 



J. 




Lieutenant, 2 gold 

stripes ; 

Sub-lieutenant, 

1 gold stripe ; 

Adjutant, 1 gold 

and red ; 

Aspirant, 1 silver 

and red 



I 



Mar^chal de France 

6 stars 
G6n6ral de Division 

3 stars 
G6n6ral de Brigade 

2 stars 





Gold : 
Serjeant, Sergeant-major 
. Cloth : 

'First /soldier. Corporal 

Insigrnia of grade and "h-oiiox. 



Chevron on righ 

sleeve : 

One for. eac 

wound 

On left sleeve : 

The first chevro 

indicates 1 yea 

at the from 

Each additioi 

al chevron 



•^-C^XiS^ 



36 



Appendix III 

SERVICE INSIGNIA 
OF THE FRENCH ARMY 



1. Interpr^te ^ „ ^ 
Interpreter (on Collar) 

2. Intendant ^ ^ „ x 
Quartermaster (on Collar) 

S. veterinaire _ ,, ^ 
Veterinary (on Collar) 

4. Douaniers ^ ,^ ^ 
Customs (on Collar) 

5. Btat-Major ^ „ ^ 
General Staff (on Collar) 



6. 



ArtiUerie de Montagne (1. 

Mountain Artillery (1. 
Rgt.) (on Collar) 

7. ArtiUerie Lourde (2. Rgt.) 
HeaTy Artillery (2. Rgt.) 

(on Collar) 

8. Automobile ^ ,, ^ 
Automobile (on Collar) 

9. Lfigion Etrangftre (1. Rgt.) 
Foreign Legion (1. Rgt.) 

(on Collar) 

10. Gendarmerie. Etapes 
Military Police, Lines of 

Communication Dept. (on 
Collar) 

11. SerTice de Sant6 ^ ,, ^ 
Medical Service (on Collar) 

12. Spabls (Maroc) 
Moroccan Spanis (Cav.) 

(on Collar) 

Spabls (Alg6rle) 
Algerian Spabls (on Col- 
lar) 

Officier-Pllote Aviation 
Aviation Officer, Pilot (on 
Collar) 

15. Officier-Pllote Dlrlgeable 
Officer, Pilot of Dirigible 
(on Collar) 

Prix de Tlr ^ „, 
Shooting Prize (on Sleeve) 

Chemln de Fer 

Railway Officer (on Sleeve) 

18. Sapenr T414grapbl8te 
Signal CorpB (on Sleeve) 

^adloteTegraphy (on Sleeve) 



13. 



14. 



16. 



IT. 



20. Canonnler Observateur 
Gunner Observer (on 

Sleeve) 

21. Tr6sor 

Treasury (on Collar) 

22. Officier d* Administration 

Intendance 
Quartermaster Administra- 
tion Officer (on Collar) 

23. Officier d'Administration 

Service de Sant6 
Medical Service Adminis- 
tration Officer (on Col- 
lar) 

24. Mitrailleur 
Machine-gun Man (on 

Sleeve) 

25. Infanterle Coloniale 
Colonial Infantry (Marines) 

(on Collar) * 

26. Sapeurs 

Sappers (of Infantrv and 
Cavalry Rgt.) (on Sleeve) 

27. Grenadiers 
Grenadiers (on Sleeve) 

28. Chemln de Fer (5th G6nle) 
Railways ( 5th Engineer 

Corps) (on Sleeve) 

29. Projecteur 
Searchlight (on Sleeve) 

SO. Sapeur A4rostIer 

Balloon Section Man (on 
Sleeve) 

31. Sous-Officier A4rostier 
Non-Commlssioned Officer, 

Balloon Section (on 
Sleeve) 

32. Sapenr Aviateur 
Aviator ( Private ) ( on 

Sleeve) 

33. Sous-Officier Aviateur 
Aviator, Non-Commissloned 

Officer (on Sleeve) 

34. Sp^claliste Cordier 
Btope-maker ( Specialist ) 

(on Sleeve) 

35. M^canicien 

36. liClaiT^iax <ift Ca'^vX^tV^ 
Mounted ^co\x\. <^oxi. ^\««^^> 
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GERMAN ABMY 
GBADE INSIGNIiU 



1. Gefreiter (First soldier) 

2. Unteroffizier (Non-com- 

missioned officer) 

3. Vize-Feldwebel, Vize- 

Wachtmeister (S e r- 
geant) 

4. Feldwebel, Wachmeister, 

Portepeefahnrich (Ser- 
geant-major) 

5. Leutnant (Second Lieu- 

tenant) 

6. Ober-Leutnant (L i e u- 

tenant) 

7. Hauptmann (Infantry) 

Eittmeister (Cavalry) 
Captain 

8. Major 

9. Oberst-Leutnant (Lieu- 

tenant Colonel) 

10. Oberst (Colonel) 

11. General-Major (Brigadier 

General) 

12. General-Leutnant (Major 

General) 

13. General der Inf anterie or 

der Kavalerie (Lieuten- 
ant General in com- 
mand of an army) 

14. General Feldmarschall 

(Field Marshall Gen- 
eral) 



Small button on collar 

Gtold or silver stripe on collar, 

and sleeves. 
Gold or silver stripe on collar, 

2 stripes on sleeves, large 

button on collar. 
Gold or silver stripe on collar, 

double stripes on sleeves, 

officers sword cord 
Flat shoulder straps 

Flat shoulder straps with one 

star. 
Flat shoulder straps with two 

stars. 

Cord shoulder straps 

Cord shoulder straps with one 

star 
Cord shoulder straps with two 

stars 
Large cord shoulder strap 

Large cord shoulder strap 

with one star 
Large cord shoulder strap 

with 2 stars 



Large cord shoulder strap 
with 2 crossed batons 
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OEBMAIT ARMY 
G5ADE INSIGNIA 



^^^^'ll 




Coat Insignia Sleere Insignia 

Kon-CommlsBioned Officers Sergeant Vlce-Feldwebel 



s 



Coat Collar Ineignia 

Unterofflzier Sergeant 

Vice-Feldwebel 

Feldwebel 



Officers' Grade Insignia 
(Shoulder Straps) 

Superior G«nAi»l» 



40 Appendix V 

Shelters for the Wounded Dressing Stations 

By Stretchers to 

Dressing Stations (Concentration), Motor Ambulance g 

Stations S 

TO 

By Autos to '^ 

"^ 
Division Field Hospitals ^^ 

o 
By Autos and Narrow Gauge Bailroad to <o 

Urgency Surgical Hospital Motor Surgical Field [§ 

g (Non- transportable wounded) Hospital 

o 

N and to 



6 
(-1 

< 








Evacuation Hospital, center : 
Surgical Hospital 




ines 
cation 




Hospital for the Sick 
Hospital for Contagious Cases 




of L 
aimuni 




Station for the Disabled 




o o 






By Bailroad to 


o 



Begulating Station 

Evacuation Hospital of the Begulating Station 

By Bailroad to 
Zone of the Bear 

Hospital of the rear, 
Special Centers : 

Urino-Genitary Neurologic 

Ophthalmologic Stomatologic 

Insane 

J^education of the Wounded Convalescent Depot 

Convalescent Furlough at Home 

i^gimental Posts 
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c 

N 



de secours (concentration) 




9 

e secours 



mbulXnces divisionrt 




Hdpital chi^rjical d'urgence Am bu Ian eel chirurgicale 
V Blesses non-transportables automobile 



c 
o 
> 

■o 

c 




Hopital d* evacuation 

centre : 

Hopital chirurgical 

H&pital de malades 

Hopital de contadieux 

Depdt d'e'clopes 



Gare 
Hdpital d'^vacu 

&| 
Z6ne de Pint^rieur 




Ui 

a 

o 

a 

u> 

"O 

c 

iO 

N 



eaulatrice 

ation de Gare r^gulatrice 



H 6 ^i ta cJ^dePrnt-^^u r 

— centres sp^ciauxT"-^ 
Urologique Neurolbgique 
Ophtaimologlque Stomarologique 

Reeducation des blesses _ ^ ^il^ I^^^:p :::^^^^^^^^^S\ dig convalescents 

Permission dc corwalescenccl jdansl \ les 





(^t^xW^'b 



f Dep'g ts de Rec^xT^erA^ 
Medical Serrrice S»\.eA.Vcra» 
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Le Squelette 
The Skeleton 



Le Corps Humain 
The Human Body 



1. Frontal, m. 

2. Temporal, 

m. 

3. Arcade 

soarcil- 
i^re, f. 

4. Occipital, m. 

5. Os nasal, m. 

6. Maxillaire 

8up4rl- 
eur, m. 

7. Apophyse 

mastolde, 
f. 

8. Maxillaire 

inWri- 
eur, m. 

9. Tetede 

r humfiras 

10. cotes, f. 

11. Humerus, 

m. 

12. cotes 

flottantes, 

13. Os iliaqae, 

m. 

14. Radias, m. 

15. Cabitus, m. 

16. Carpe, m. 

17. M6tacarpe, 

m. 

18. Phalanges, f. 

19. F6mur, m. 

20. Rotule, f. 

21. Tibia, m. 

22. P6ron6, m. 

23. Malleoies, f. 

24. Tarse, m. 

25. M6tatarse, 

m. 

26. Phalanges, f. 

27. ClavicuTe. f. 

28. Articulation 

scapulo- 
humerale 

29. Articulation 

du thorax 

30. Sternum, m. 

31. Sacrum, m. 

32. Coccyx, m. 
SS. T&teetcol 

de f4mur 



frontal 

temporal bone 

arch of eye- 
brows 
occipital bone 
nasai bone 

upper Jaw 

mastoid apo- 
physis 



lower Jaw 
head of hu- 
merus 
ribs 
humerus 



floating ribs 

iliac bone 
radius 
cubitus 
wrist bone 

metacarpus 

phalanx 

femur 

patella 

tibia 

fibula 

malleolus 

tarsus 

metatarsus 

phalanx 

collarbone 

scapulo-hu- 
meral artic- 
ulation 

articulation 
of the thorax 

sternum 

sacrum 

coccyx 

bead and neck 
ot femur 



1. T§te, la 

2. Tempe, la 

3. Joue, la 

4. Bouche, la 

5. Menton, le 

6. £2paule, 1'. f. 

7. Poitrine, la 

8. Poumon, le 

9. Coeur, le 

10. Foie, le 

11. Rein, ie 

12. Grosintes- 

tln, le 

13. Bras, le 

14. Intestin, 

i%m. 

15. Aine. r, f. 

16. Auriculaire, 

l%m. 

17. Annulaire, 

I'm. 

18. Medius. Ie 

19. Index, 1', m. 

20. Pouce, le 

21. Cuisse, la 

22. Genou, le 

23. Jambe, la 

24. Cheyiile, la 

25. Pied, le 

26. Orteils, les 

27. Orteil 

grand, le 

28. Talon, Ie 

29. Crane,Ie 

30. Front, Ie 

31. Sourcii, Ie 

32. Oeii, r, m. 

33. Oreille. r,f. 

34. Nez, le 

35. Narlne, la 

36. Art^re pul- 

monaire, 

l\f. 

37. Estomac, 

r,m. 

38. Coude, le 
30. Flanc, le 

40. Poignet, le 

41. Main, la 



head 

temple 

cheek 

mouth 

chin 

shoulder 

chest 

lung 

heart 

liver 

kidney 

large intestine 

arm 

intestine 

groin 

little finger 

ring finger 

middle finger 

index 

thumb 

thigh 

knee 

leg 

ankle 

foot 

toes 

big toe 

heel 

skull 

forehead 

eyebrow 

eye 

ear 

nose 

nostril 

pulmonary ar 

tery 
stomach 

elbow 
side 
wrist 
hand 
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Le sqtuletto 
Xh* akalaton 



appendix Vin 



NORMAL BODY 

TEMPERATURE - 

98.6' 



BSanmnr 

Fahrenheit 

Ceutisrade 
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Table Comparative des Monnaies 
COMFABATIVE TABLE OF CUBBENCY 

Monnaies Frangaises — French Money 
Francs Centimes Dollars Gents 



Bronze 




0. 


05 Un sou 


0. 


01 






0. 


10 Deux sous 


0. 


02 


Nickel 




0. 


25 Cinq sous 


0. 


05 


Silver 




0. 


50 Dix sous 


0. 


10 


n 




1. 


00 Un franc (100 cen- 0. 


20 


(I 




2. 


00 times) 


0. 


40 


Silver, also paper 5. 


00 Cent sous 


1. 


00 


Gold and 


paper 


10. 


00 


2. 


00 


it it 


1 1 


20. 


00 


4. 


00 


Paper 




50. 


00 


10. 


00 


( I 




100. 


00 


20. 


00 


t( 


1 
1 


500. 


00 


100. 


00 


n 


1000. 


00 


200. 


00 


At time of 


writing Franc is worth about 


18 cents. 






Monnaies anglaises — ^English Money 




Copper 






Farthing 


y^ 


cent 


1 1 






% penny 


1 


< < 


i I 






Penny 


2 


i < 








Two pence 


4 


i ( 


Silver 






Shilling=12 pence 


25 


it 


i i 






2 Shillings 


50 


a 


(t 






2% ShiUings 


62% 


i i 


'* or 


paper 




5 Shillings 


$1.25 




Gold ' ' 


it 




£=20 Shillings 


5.00 




At time of writing Pound is worth about $4.76. 






Monnaies allemandes — German Money 




Copper 






1 Pfennig 


V4 


cent 


(< 






2 '* 


Vi 




Nickel 






5 '' 


iy4 




1 1 






10 *' 


2% 




<< 






25 *' 


6% 




Silver and Paper 


50 ** 


12% 




It (t 


<< 




1 Mark 


$ .25 




t( tt 


it 




2 *' 


.50 




It (I 


tt 




3 ** (Thaler) 


.75 




if << 


it 




5 '* 


1.25 




old and faper 




10 *' 


'i.^^ 




^ ' t 


it 




20 '* 


^.^^ 





At time of writing Mark is -worth a\iou\. \1 ^s.e^'^^' 
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1 Gramme 



Poids— Weights 



5 

10 

500 

1000 



n 



1 Livre 
1 Kilogramme 
1000 *' = 1 Tonne 
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= 15.43 Troy Grains 
= 77.5 ** '* 
=155 '' '* 

= 1.10 pound 
= 2.20 ** 
= 22 cwt. 



Mesures de Superficie — Square Measures 

1 Are = 100 metres carrls = 0.025 acres 

10 ** 1000 '' ** = 0.25 = 2% 

1 Hectare 100 ares = 2.47 = % acre 



1 
1 



1 
1 
1 



Mesures de volume — Cubic Measures 

MStre cube = 35.52 cubic feet 

= 1.380 cubic yard 



( t 



i I 



Mesures de capacity — Measures of Capacity 



Litre = 

Decalitre = 10 Litres 
HectoUtre= 100 ** 



1.06 Quart = 0. 22 Gallon 

= 2. 64 *' 
= 26. 42 '' 



Mesures de Longueur — ^Measures of Length 



1 
4 
5 

100 
10 



KilomMre 



1000 metres 
Une lieue 



it 
it 



1 mile = 1.609 Kilom. 
100 miles =161 kilometers. 



millimetre 
centimetre 



1 

1 

5 

10 (decimetre) 
25 
60 
75 

1 

5 

10 
50 
100 
1 inch = 



Metre 
tt 

(t 

t( 

it 



1 Yard 
5 '* 






1 Foot 

2 Feet 
Foot 
1 



3.280.8 feet 
2y2 miles 
3 ** 
6^ *• 
62^ 



it 



li 



0.0393 inch 
2/5 inch 
2 inches 
4 
10 
8 
6 
3 2/5 
5 



vv 



1,1. 



O.B0254 1 loot 



= O.m^^^ ^-3^^^ — 
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Appendix X 



Table Comparative des Monnaies 
COMFABATIVE TABLE OF CUBBENCY 

Monnaies Frangaises — French Money 
Francs Centimes Dollars Cents 



Bronze 


0. 


05 


Un sou 


0. 


01 




0. 


10 


Deiix sous 


0. 


02 


Nickel 


0. 


25 


Cinq sous 


0. 


05 


Silver 


0. 


50 


Dix sous 


0. 


10 


n 


1. 


00 


Un franc (100 cen- 0. 


20 


(I 


2. 


00 


times) 


0. 


40 


Silver, i 


also papers. 


00 


Cent sous 


1. 


00 


Gold and paper 10. 


00 




2. 


00 


(( it 


'* 20. 


00 




4. 


00 


Paper 


50. 


00 




10. 


00 


<< 


100. 


00 




20. 


00 


It 


500. 


00 




100. 


00 


i i 


1000. 


00 




200. 


00 


At 


time of writing Franc 


is worth about 


18 cents. 


t 




Monnaies anglaises — English Money 




Copper 




Farthing 




1/^ 


cent 


(t 




% penny 




1 


i t 


( ( 




Penny 




2 


i i 






Two pence 


1 


4 


i ( 


Silver 




Shilling=12 pence 


25 


it 


( i 




2 ShilUngs 


\ 


50 


i ( 


i t 




2% ShilUngs 


62% 


1 1 



i I 



Gold 



or paper 



5 Shillings $1.25 

£==20 Shillings 5.00 

At time of writing Pound is worth about $4.76. 



Copper 
n 

Nickel 

(( 

Silver and Paper 
tt (( (( 



Monnaies allemandes — German Money 
1 



t( 



(t 
it 



it 
tt 
(t 



Gold and Pkper 
'^ 'f (t 



2 

5 

10 

25 

50 

1 

2 

3 

5 

10 

20 



Pfennig 

tt 
tt 
tt 
tt 

Mark 

tt 

tt 

1 1 
tt 

1 1 



(Thaler) 



1% 
2% 
6% 
12% 
$ .25 
.50 
.75 
1.25 



cent 
<< 

tt 

tt 

1 1 

tt 



^t time of writing Mark is -woit^i a\iou\. "VI t«ii\». 
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1 Gramme 



5 

10 

500 

1000 



1 1 

a 
(( 



Poids— Weights 



1 Livre 
1 Kilogramme 
1000 *' == 1 Tonne 



: 15.43 Troy Grains 
: 77.5 ** '' 

:155 '' ** 

- 1.10 pound 
= 2.20 '* 
22 cwt. 



Mesures de Superficie — Square Measures 

1 Are = 100 metres carrls = 0.025 acres 

10 '' 1000 *' ** = 0.25 = 2% 

1 Hectare 100 ares = 2.47 = ^ acre 



1 
1 



1 
1 
1 



Mesures de volume — Cubic Measures 



Mdtre cube 
ti it 



35.52 cubic feet 
1.380 cubic yard 



Mesures de capacity — Measures of Capacity 

1.06 Quart = 



Litre 

Decalitre = 10 Litres 

Hectolitre= 100 



( ( 



= 0. 22 Gallon 
= 2. 64 ** 
= 26. 42 



a 



Mesures de Longueur — ^Measures of Length 



1 
4 
5 

100 
10 



Kilometre 



1000 metres 
Une lieue 



it 
it 



1 mile = 1.609 Kilom. 
100 miles =161 kilometers. 



millimetre 
centimetre 



1 

1 

5 

10 (decimetre) 
25 



60 

75 

1 

5 

10 
60 
100 
1 inch = 



Metre 
tt 



1 Yard 
5 '* 



ii 



1 Foot 

2 Feet 

Foot 

1 *' 



3.280.8 feet 
2^/2 miles 
3 ** 
6^ *• 
62% 



II 



0.0393 inch 
2/5 inch 
2 inches 



4 

10 

8 

6 

3 2/5 

5 



n 
( t 
n 

i I 
( t 
1 1 
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ENGLISH-FRENCH MILITARY DICTIONARY 



Abbreviations used : 

Art., artillery Fort., fortification Med., medical 

Aviat., aviation Hipp., hippology Slg., slang 
Elec, electricity Inf., infantry Top, topography 

The namber opposite each word refers to the page of Cortina French- 
English Military Manual where the nse of the word is shown. 



Abatis 

Abbey 

Able, to be 
About 
Above 
Absence 

Accompany, 

to 
Accomplice 

According to 
Accounts 

Add, to 
Adjutant 
General 

Administra- 
tion officer 



Admittance, 
to forbid 
Advance 

Advance pay 
Advise^ to 
Aeronautical 
service 



Abatis, P, m., 

fort., 59 
Abbaye, 1', f., 

167 
Pouvoir, 21 
Environ, 62 
Ci-dessus, 32 
Absence, 1', 

f., 20 
Accompagner, 

30 

Complice, le, 
116 

Selon, 43 

Comptabilit6, 
la, 28 

A j outer, 73 

Adjudant 
G6n6ral, \\ 
m., 139 

Officier d 'ad- 
ministra- 
tion, P, m., 
136 

Consigner, 38 

Avance, 1', f., 

68 
Pret, le, 17 
Aviser, 37, 70 
Service A^to- 

nautique, \e, 

33 



Avion, V, m., 
46, 47, 107, 
113 
African disci- Les Bat' 



Aeroplane, 
military 



pline com- 
panies 

After 

Afternoon 

Agreement 

Agricultural 
Aileron 

Air torpedo 



Alarm 
— billet 



Algerian 
soldier 

Algerian 
Spahi 

All 

All is well 

Allot, to 
Almost 
A\t\T(ve\eT 



d'Aff., Big., 

182 
AprSs, 20 
AprSs-midi, 

r, m.,57, 89 

Accord, P, m., 

22 
Agricole, 52 
Aileron, 1 ', m., 

aviat., 104 
Torpille a6ri- 

enne, la, 

art., 66 
Alerte, P, f. 
Cantonnement 

d 'alerte, le, 

65 
L'arbi, slg., 

182 
Spahi, le (Al- 

g6rie), 136 
Tons, 15 
Ca boulotte, 

slg., 182 
Assigner, 42 
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ATiW— ATT 


Always 


Tou jours, 17, 


Apple 


Pomme, la, 19 




46, 111 


Arch of eye- 


Arcade sour- 


Ammunition 


Caisson, le. 


brow 


cillidre, 1', 


wagon 


112 




f.,anat.,160 


Ampulla 


Ampoule & 


Are (0.0B5 


Are, 1', m., 




medica- 


acre) 


177 




ments, 1', 


Arm 


Bras, le, 70, 




f., med., 88 




73 


Amusement 


Distraction, 


Armor- 


Blinds, fort., 




la, 55 


plated 


63, 113 


Analysis 


Analyse, 1', 


Arouse, to 


Eveiller, 66 




104 


Arrangement 


Am^nage- 




f ., 92 




ment, P, m.. 


Anchor 


Anere, 1', f., 




43 


A nemometer 


Anemomtoe, 


Arrest, to 


Arrdter, 50 




r, m.. 


Arrive, to 


Arriver, 21, 




aviat., 104 




46 


Angle, dead 


Angle mort. 


Artery 


Artdre, T, f.. 




V, m. 




160 


— inward 


— rentrant 


Artillery 


Artillerie, 1 ', 


— outward 


— saillant. 




f. 




fort., 59 


— coast 


— cotiSre, 140 


Angle of fir- 


Angle de tir, 


— heavy 


— lourde, 136 


ing 


1', m., 114 


— light 


— Mg^re, 110 


— of sight 


— de site, art., 


— mountain 


— de monta- 




115 




gne, 136 


AnJcle 


Cheville,la,160 


As 


Ainsi 


Answer, to 


R^pondre, 118 


— well as 


— que, 43 


Antiseptic 


Coton antisep- 


Ask, to 


Dema-nder, 57 


wool 


tique, le. 


Asphyxiating 


Asphyxiant, 




med., 77 




65 


Anti-tetanus 


Anti-t6ta- 


Assault 


Aasaut, 1', m.. 




nique, med.. 




69 




71 


Assemble, to 


Bassembler, 


Anti-typhoid 


Anti-typhoi'd- 




15, 17, 61 




ique, med., 


Assign, to 


Affecter, 46, 




91 




49 


Anything and 


Fourbi, le. 


Assistance 


Concours, le. 


everything, 


slg., 183 




111 


duds, per- 




Assistant-sur- 


M6decin-auxi- 


sonal he- 




geon 


liaire, le, 73 


longings, 




Assure, to 


Assurer, 16, 


pack; may 






32,43 


aZ^o mean 




At once 


Tout de suite. 


^^e arm J/, 






Wl 


^^e war. 




AttacTc, to 


XU«k.^ct,^^ 



ATT— BAT 
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Attic 
Auscultate, to 

Austro-Ger- 
man 

Automobile 

Avenue 

Average, on 

the 
Aviation 

— corps 



— officer 

Aviator 

— private 

Avoid, to 

Axe 

Axle 

tt 



BacTc 
Baclc-screen 

Bacon 

Bad 

Baggage 
tt 

Baggage car 

BaJcer 

BaJcery 



Grenier, le, 53 
Ausculter, 

med., 89 
Austro-boche, 

P, m., slg., 

182 
Automobile, 

1', m., 136 
Chemin d 'ac- 

cSs, le, 100 
En moyenne, 

52 
Aviation, 1', 

f. 
Service de V- 

aviation, le, 

139 
Officier pilote, 

r, m., 136 
Aviateur, 1', 

m., 136 
Sapeur-avia- 

teur, le, 136 
Eviter, 66, 86 
Hache, la, 100 
Axe, 1', m., 

152 

Essieu, 1', 

m., art.y 150 



B 



Dos, le, 170 
Parados, le, 

m., fort, 59 
Lard, le, 95 
Mauvais-se, 23 
Bagage, le, m. 
Effets, les, m., 

78 
Fourgon d, ba- 

gages, le, 
Boulanger, le 

47 

Boulangene, 
la, 96 



Baler 

Ballast 

Balloon, free 
— captive 

— test 

— dirigible 
Balloon man 

— section man 

— non-commis- 
sioned offi- 
cer 

Band, middle 

— upper 



Bandage 



tt 

Bandage 
— square 
— circular 
— spiral 
— t-shaped 
— triangular 
— spica 

Barber 

Barley 

Barn 
BarracTcs 

Barrel 

Battet-vj 
— ^^.eld 
— l\OT%e 



Ecope, 1', f., 

fort, 59 
Lest, le, 

aviat., 105 
Ballon libre,le 
— captif (sau- 

cisse), le 
— d'essai, le, 

105 
— dirigeable 
A^rostier, 1', 

m., 106 
Sapeur — ^ le, 

136 
Sous-offi- 

cier — , le, 

136 
GrenadiSre, la 
Embouchoir, 

1', m. 

(rifle), 148 
Enveloppe- 

ment, 1', 

m., 91 
Pansement, 

le, 72 
Bandage, le 
— carr6 

— circulaire 
— spiral 
— en T 

— triangulaire 
— spica, med., 

77 
Coiffeur, le, 

130 
Orge, r, f., 

47 
Grange, la, 53 
Barraque- 

ment, le, 43 
Canon, le 



52 



BAT— BOL 



Battery 
— mwintain 



Battery 

Battle 
— field 



Bavarian 
Bayonet 

— stiid 

Bayonet 

Be, to • 
Beafstealc 
Beard 
Beat, to 
Broke, to be 

Because 

Bed 
Bed 

— (hunTc) 

Bedding 
Bedroom 

Beef 

Beer 
Beet 

Before 

BeJiind 
Belated one 

^e/on^, to 



Batterie, la 
— de monta- 

gne, la, art., 

112 
Pile, la, elec, 

98 
Bataille, la 
Champ de ba- 
taille, le, 

101 
Bavarois, 68 
Bai'onnette, la, 

16 
Tenon, le 

(rifle), 148 
Bosalie, slg., 

185 
Etre, 13 
Bif teck, le, 86 
Barbe, la, 130 
Battre, 89 
Etre ^ sec, 

slg., 185 
A cause de, 31 
Parce que, 21, 

46 
Lit, le, 51 
Plumard, le, 

slg., 185 
Pa jot, le 

slg., 185 
Literie, la, 51 
Plaule, la, 

slg., 185 
Boeuf, le, 22, 

47 
Bidre, la, 23 
Betterave, la, 

19 
Auparavant, 

57 
En arriSre, 62 
Betardataire, 

Je, 50 
Foi, la, 132 
Appartenir, 38 



Belly band 



Belt 

Bench 
Beside 
Best 

Better 
Beverage 
Biclcford *s 

fuse 
Big 
Bike 

Bill 
Billet, to 

Biscuit, war 

Bit 

Black 
Blade 
Blanket 

Blemish 
Blister 

Blockhouse 

Blood 

Blouse 

Boat 

Bocheland, 
Germany 

Boche meat, 
delicatessen 

Body louse 

Boil, to 
Bolster 

Bolt 



Sous-ven- 

tridre, la 

art., 172 
Ceinturon, le, 

art., 17 
Banc, le, 30 
Auprds, 49 
Meilleur, le, 

126 
Meilleur, 40 
Boisson, le, 50 
Mdche-lente, 

la, fort., 65 
Grand, 31, 46 
B6cane, la, 

slg., 182 
Serpe, la, 147 
Cantonner, 39, 

46,49 
Biscuit de re- 
serve, le, 96 
Mors, le, art., 

174 
Noir, 23 
Lame, la, 130 
Couverture, 

la, 21, 75 
Tare, la, 133 
Ampoule, 1', 

f., med., 88 
Bedoute, la, 

fort., 68 
Sang, le, 84 
Vareuse, la, 16 
Bateau, le, 

101 
Bochie, la, 

slg., 182 
Bochonaille, 

la, slg., 182 
Toto, le, slg., 

186 
BouilUr, 23 

^\ 



BOM— BUI 



63 



Bomb-proof 

Bone 

Bone, tem- 
poral 
— frontal 

Bonehead 

Bonus 
Border 

Born, to he 
Bouillon cube 

Bottle 

Boy 

Bluff 

Brake 

Brake 

— emergency, 

B. B 
— air, B. B. 
Brakeman 

Brandy 

Bread 

— round loaf 

Break out, to 

Breast 

Breech 

Breechblock 



Breech of 
trust 



Blind6, fort., 

63, 113 
Os, r, m. 
Temporal, le, 

Frontal, le, 

anat., 160 
Ballot, le, slg., 

186 
Boni, le, 23 
Frontidre, la, 

119 
Naitre, 117 
Potage sal6, 

le, 95 
Bouteille, la, 

50,92 
Gosse, le. slg., 

184 
Mariolle, le, 

slg., 184 
Gaffe, la, slg., 

184 
Frein, le 
— de secours, 

le 
— d, air, le, 35 
Gkirde-frein, 

le, 99 
Gniole, la, slg., 

184 
Pain, le 
— boule, le, 

16, 96 
Eclater, 104, 

112 
Poitrail, le, 

hipp., 170 
Gulasse, la, 

art., 150 
Gulasse mo- 
bile, la 

(rifle), 148 
Abus de con- 
fiance, \', 
m., 116 



Breeches 


Culotte, la, 13, 




128 


Breeching 


Avaloire, T, 




f., art., 172 


Briar pipe 


Pipe de bruy- 




^re, la, 129 


Bridge 


Pont, le, 41, 




164 


Bridle 


Bride, la. 


— rein 


Rene de — , la. 




172 


Brilliant 


Brillant, 110 


Brickyard 


Briqueterie, 




la, top., 167 


Bring, to 


Amener, 40 


— hack 


Ramener, 78 


tt 


Rapporter, 67 


— down 


Abattre, 104 


Broil, to 


Griller, 86 


Bronchitis 


Bronchite, la, 




med., 88 


Bronze 


Bronze, 176 


Broth 


Bouillon, le. 




38 


Brother 


Fran gin, le, 




slg., 183 


Brow hand 


Frontal, le, 




art., 174 


Brown 


Brun, 116 


Bruise 


Contusion, la^ 




med., 77 


Brush 


Brosse, la, 13, 




109, 130 


Buckwheat 


Sarrasin, le, 




20 


Buffer 


Frein hydro- 




pneuma- 




tique, le, 




art., 112 


Buglet 


^^'j^vtw^^X'^^''^^^ 




^'V 


BuWAet 





54 



BUI— CAR 



Building 

Bullet 
Burst, to 

Bury the dead, 
to 

Bus 

(0 Fr. 10, Fr. 
15, Fr. 25 
according to 
class and 
length or 
trip.) 

Business 
It 



Butcher 
Butt 

Butter 
Buttock 



Cabbage 
Calculation 
Calf, on hoof 

Call, to 
Called, to be 

Camp 

Camp equip- 
ment 

— Jcettle 



— officer 



C^amp, to 
Can, to 

<^aneite€i chest- 
nut 



Batimenty le, 

31, 52 
Balle, la, 73 
Eclater, 104, 

112 
Enterrer les 

morts, 71 
Autobus, V, 

m., 125 

(in Paris) 



Commerce, le, 
Affaires, les, 

116 
Boucher, le, 47 
Crosse, la, 

(rifle), 148 
Beurre, le, 23 
Fesse, la, 

hipp., 170 



C 

Chou, le, 19 
Calcul, le, 114 
Veau, sur 

pied, le, 20 
Appeler, 40, 46 

S 'appeler, 

32 
Bivouac, le 
Campement, 

le, 39 
Ustensile de 

campement, 

1 ', m. 147 
Marmite de 

campement, 

la 147 
Chef de cam- 
pement, le, 

46, 47 
Camper, 43 
CoDserver, 95 
Marron glace, 
le, 126 



CandU 
Candy 

Canned food 

— meat 

— vegetables 

— fish 
Canned beef 

Cannon, 
Cannon bone 

Canteen 

Canter 

Canvass 

— pail 

Captain 
— adjutant 



Captain 

Cape 

Car 

Carbonic acid 



Card 
it 

Care 
Carefully 

Carriage- shed 



Bougie, la, 96 
Bonbon, le, 

125 
Conserve, la 
— de viande, la 
— de legumes, 

la 
— de poisson, 

la, 125 
Singe, le, slg., 

186 . 
Canon, le, 110 
Canon, le, 

hipp., 170 
Bidon, le, slg., 

182 
Petit galop, 

le, 105 
Toile de tente, 

la, 43 
Seau en toile, 

le, 147 
Capitaine, le 
— capitaine- 

adjudant- 

major, le, 27 
Capiston, le, 

slg., 183 
Cap, le, top., 

167 
Wagon, le, 37 
Nacelle, la, 

aviat., 101 
Acide Ph6n- 

ique, 1', m., 

med.. 77 
Billet, le, 49 
Feuille, la, 

63, 90 
Carte, la, 56, 

67 
Soin, le, 33 
Seigneuse- 



CAR— CHI 



55 



Carrier sttid 

Carrot 
Carry, to 
Cartridge 

— pouch 

Case 

Casing 



Castor (front 

leg) 
Casuality list 



Catchy to 
Caterpillar 
tractor 

Cattle 
— car 



Cauliflower 
(t 

Cause 
Cavalry 
— heavy 
— light 
— sergeant 

— sergeant 



— soldier 



Buttoir 

d'auget, le 

(rifle), 148 
Carotte, la, 22 
Emporter, 107 
Cartouche, la, 

101 
CartouchiSre, 

la, 16, 17 
Douille, la, 

art., 150 
Boite de cu- 

lasse, la 

(rifle), 148 
Chataigne, la, 

hipp., 170 
Etat des 

pertes, \\ 

m., 71 
Rattraper, 127 
Propulseur en 

chenilles, le, 

art., 113 
B6tail, le 
Bestiaux, 

les, pi, 95 
Wagon k 

bestiaux, le, 

37 
Chou-fleur, le 
Chou-fleurs, 

les, pi., 22 
Cause, la, 57 
Cavalerie, la 
— grosse, la 
— leg^re, la 
— ^mar^chal 

des logis, le 

Margis, le, 
(for Mar6- 
chal des 
logis), 8lg., 
184 

108 



Cell 



Cemetery 

Cent, one 

Centimeter 
(2/5 inch) 

Certificate- 
birth 

death — 

wedding — 

Chain, small 

Chalk 
Chaplain 

Charcoal 

Charge, to 
— to have 

— to take 

Chart 

Chase 

Cheek 
— strap 

Cheek of hit 

— stirrup 

Cheese-factory 

Chess 

Chest 

Clfv\c\cet\. 



Element de 

pile, l\ nk, 

elec, 98 
Cimeti^re, le, 

167 
Sou, le, 176 
Centimetre, le, 

177 
Acte de nais- 

sance, 1', 

m., 
— de deeds, 

r, m., 147 
— de marriage, 

r, m., 116 
Chainette, la, 

art., 174 
Craie, la, 51 
Aumonier, 1 \ 

m., 57, 78 
Charbon de 

bois, le, 47 
Charger, 32 
— s 'occuper, 

de, 56 
— assurer, 32 
Carte, la, 67 
Volee, la, art., 

152 
Joue, la, 160 
— montant, le, 

art., 152 
Branche, la, 

art, 177 
Branche, la, 

art., 177 
Buron, le, 

top., 167 
Echecs, les, 

m., 56 
Poitrine, la. 



56 



CHI— COO 



Chief surgeon 


M^decin-chef, 


Clear, to 


D^gager, 39, 




le, 79 




64 


Child 


Enfant, T, m. 


Cliff 


Falaise, la 


1 1 


Loupiot, le, 




top., 162 




slg., 184 


Cling to posi- 


S 'accrocher 


Children, the 


Petits Rftl^s, 


tions, to 


aux posi- 




les, slg., 185 




tions, 65 


Chimney 


Chemin^, la, 


Clippers 


Tondeuse, la, 




167 




130 


Chin 


Menton, le, 


CloaJc 


Manteau, le. 




160 




125 


— strap 


Jugulaire, la, 


Cloclc worJc 


Mouvement 




14 


. 


d 'horlo- 


Chloride of 


Chlorure de 




gerie, le, 98 


lime 


chaux, le, 47 


Close, to 


Fermer, 162 


Chocolate, cup 


Chocolat, 


Close up, to 


Eeserrer, 52 


of 


tasse de, la 


Close your 


La barbel 


— iced 


— glac6, le. 


mouth! 


slg., 182 




125 


Clot of hlood 


Caillot de 


Chop 


Cdtelette, la. 




sang, le, 




86 




med., 77 


Chorus 


Choeur, le, 58 


Cloth 


Etoffe, P, f., 


Chum 


Poteau, pote. 




87 




le, slg., 185 


t( 


Drap, le, 82 


Church 


Eglise, 1', f., 


Cloth puttees 


Bande molle- 




45, 57 




ti^re, la 


Circuit 


Circuit, le, 


— trousers 


Pantalon de 




elec, 98 




drap, le, 16 


Circum- 


Circonstances 


Cloth (for 


Torchon, le, 


stances, ag- 


aggravan- 


wiping) 


109 


gravating 


tes, les 


Clothes 


Fringues, les, 


— extenuating 


— att6nuantes. 


it 


Frusques, les, 




les, 116 




slg., 183 


Cistern 


Citerne, la. 


Clothing 


Habillement, 




164 




1', m., 13, 


Civilian 


Civil, le 




94 


{ t 


Civelot, le. 


li 


Vetemeuts, 




slg., 38 




m., 117, 128 


Clean 


Net, nette 


Clover 


Trdfle, le, 49 


it 


Propre, 77 


Coal 


Charbon, le. 


Clean, to 


Nettoyer, 55, 




47 




87 


Coast 


Cote, la, 104 


C^^^auliness 


Propret6, la 16 


Cocking piece 


Manchon, le 


6^/^r^ {?/ the 


Commis- 


nut 


(.tSSlft^, \4% 


^ourt 


grefSer, le 


Cocking stiid 


C\k\cii, \«> 




116 




(,T\^e^. \^ 



COF— CON 



57 



Coffee 

— with milk 

{large cup) 
— with mUlc 

{small cv^) 
— ice cream 
— hlaclc 

Coffee 

Coffee mill 

Coil 

Cold 

Cold cream 

Collarbone 

Collar 
— harness 
— hitching 

Collect, to 
Color hearer 

Column 

Comh 
Come, to 

Comfortable 
Comforter 

Commander 

Commanding 
station 

Commissariat 



Qs.U, le 

— au lait, le 
— erSme, le 

— Glac6, le 

— ^Froid, le, 
125 

Jus le, slg., 
184 

Moulin k cafe, 
le, 147 

Bobine, la 
elec, 98 

Froid, 37 

Pommade, la 
88 

Clavicule, la, 
anat., 160 

Collier, le 

Colleron, le 

Collier k at- 
tache, le, 
art., 172 

Kecueillir, 32 

Porte- dra- 
peau le, 28 

Convoi, le, 41. 
46 

Peigne, le, 130 

Venir 

S 'amener, 
slg., 182 

Commode, 31, 
46, 47 

Passe- mon- 
tagne, le, 
14 

Comman- 
dant, le, 37 

Poste de corn- 
man dement, 
le, 68 

Intendanee, 
1', f, 4%, 
94, 139 



Communica- 
tion 
— l>y sight 

Community 

Company ad- 
jutant 
Compass 

Complexion 
Compress, to 

Conceal, to 

Concrete 
Concussion 

Condenser 

Condition 

Conductor, 

Cone of spread 



1 1 II 



durst 



Confess, to 
Confidence, 

Confinement 
{to bar- 
racks) 

Conical 

Consider, to 

Constitute, to 
Construct, to 

CoTitacl 
CoT[vlag\ou% 



Liaison, la, 38 

— k vue, la, 

154 
Commune, la, 

92 
Juteux, le, 

slg., 184 
Boussole, la, 

13, 108 
Teint, le, 117 
Comprimer, 

112 
Cacher, 46, 

47, 113 
Dissimuler, 61 
B6ton, le, 59 
Secousse, la, 

med., 92 
Condensateur, 

le, 98 
Etat, r, m., 

17, 74 
Chef de train, 

le, 99 
Cone de dis- 
persion, le 
Gerbe d' 

6clatement, 

la, art., 110 
Avouer, 116 
Confiance, la, 

69 
Consigne, la, 

21 

Conique, 43 
Tenir 

compte, 21 
Constituer, 39 
Const rui re, 

41, 101 

^<^^.^ '^'^ 



58 



CON— CEC 



Convenient 


Commode, 31, 


Country 


Patrie, la 




46, 47 


it 


Pays, le, 56 


Convent 


Couvent, le. 


Country-house 


Bastide, la, 




167 




top., 167 


Converted car 


Wagon amen- 


Coupling 


Accrochage, 




ag6, le, 38 




r, m., 150 


Convoy 


Convoi, le, 41, 


Coupling rein 


Longe bou- 




46 




clle, la, art 


Cook 


Cuisinier, le, 


Court-martial 


Justice Mili- 




53 




taire, la, 32 


i t 


Cuistot, le, 


t( 


Conseil de 




slg., 183 




Guerre, le. 


CooTc, to 


Cuire, 95 




116 


Cooked food 


Plate pr4par6. 


Cover 


Couvert, le 


(in tin) 


le, 126 


under — 


k — de, 98 


Cooking 


Cuisson, la, 95 


Cover, to 


Recouvrir, 111 


Copper 


Cuivre, le, 176 


Cow-ham 


Vacherie, la. 


Corner 


Coinsteau, le. 




167 




slg., 183 


(t 


Habert, 1', m. 


Coronet 


Couronne, la, 




top., 167 




hipp., 170 


Cracker 


Pain bis- 


Corporal 


Caporal, le 




cuits, le, 9( 


i ( 


Caporaux, les. 


Cradle 


Berceau, le. 




pi., 15, 38, 




art., 150 




98 


Cramp 


Tirant, le, 


Corporal (also 


Cabot, le, slg.. 




art., 150 


dog) 


183 


Crater 


Entonnoir, 1', 


Correct, to 


Corriger, 111 




m., fort., 7C 


Corrector 


Correcteur, le. 


Cream candy 


Bonbon fon- 




115 




dant, le, 125 


Cossack post 


Poste de sur- 


Crest 


Crete, la. 




veillance, le, 




hipp., 170 




154 


Crossbar of 


Entretoise, l\ 


Cottage 


Barin, le, top.. 


bit 


f., art., 17^ 




167 


Crosshead 


Traverse, la. 


Cotton 


Coton, le, m 




art., 150 


— pad 


Tampon de 


Crossing 


Pas&age, le 




coton, le. 


(t 


croisement. 




med., 66 




le 


— sheet 


Drap, le, 82 


grade — 


Passage k 


Coughf to 


Tousser, 90 




niveau, le 


Count on, to 


Compter sur, 


overhead — 


— en dessus, k 


7 


12b 


underroad — 


— en dessous. 


^r^tipi^ersi^n 


Mot de rallie- 






^ou/itr^/ { 


ment, Je, 44 
Oampagne, la 





CRO— DEM 



59 



Crossroads 


Carrefour, le, 




40 


Crown piece 


Dessus de 




tgte, le, 174 


Crupper 


Croupidre, la, 




art., 172 


Cubic capacity 


Cubage, le. 




106 


— measure 


Mesure de 




volume, le. 




177 


Culvert 


Ponceau, le. 




164 


Cup-shaped 


A eapelle, art. 


Curl) chain 


Gourmette, la, 




art., 174 


— hooJc 


Esse de gour- 




mette, V, f., 




art., 174 


Curry comb 


Etrille, la, 109 


Curve 


Courbe, la, 86 


Curved 


Becourb6, 129 


Customary 


Reglemen- 




tflire, cou- 




tumier, 27 


Custom-house 


Douane, la, 




167 


'-^officer 


Douanier, le, 




136 


Cut, to 


Couper 


— across, to 


Couper & tra- 




vers, 62, 90 


Cutting 


D6blai, le. 




top., 164 


Cyclist 


Cycliste, le, 34 


Cylinder 


Cylindre, le, 




148 


it 


Manchon, le, 




art., 152 


Cylinder re- 


Renfort du 


enforce 


cylindre, le 




(rifle), 14S 



J>, System, he- Systlme B, \e, 
ing the ini- slg., ISS 



tial of de- 


• 


brouille - un- 




soramhle, 




and a few 




similar 




words, hence 




the system 




by which 




you squirm 




out of any- 




thing. 




Daily 


Quotidien, 22, 




110 


Dairy-farm 


M^tairie, la. 




167 


Dam 


Barrage, le, 




top., 164 


Damage, will- 


Dommage vo- 


ful 


lontaire, le 


war — 


— par fait de 




guerre 


— by loss of 


— par manque 


trade 


a gagner, 47 


DarJc 


Fonc6, 129 


Daughter 


Fille, la, 132 


Day 


Jour, le, 15 


( t 


Journ^e, la. 




50 


Day of prison 


Jour de cran, 




le, slg., 183 


Dealer 


Marchand, le. 




49 


Decide, to 


Juger, 117 


Deflate, to 


Degonfler 


Deflection 


Derive, la, 115 


Delicatessen 


Charcutier, le, 


dealer 


47 


Delivery 


Livraison, la. 




48 


— of medals 


Bemise des 




dft<i,c\^^t\a^sa»^ 




X^^'V^ 


Demaud 


^«^fi>ass^vft"» ^"^^ 




^i^^ 



60 






DEM— DOV 


Demi-tasse 


Caf6 noir, le, 


Distinguish 


Distinguer, se, 




12 


oneself, to 


107 


Dental carps 


Dentiste mili- 


Distribute, to 


Distribuer, 16, 


(officer) 


taire, le, 




37 




139 


(t 


B6partir, 95 


Department 


Service, le, 32 


Ditch 


Foss6, le, 164 


Depend, to 


D6pendre, 96 


District, adj. 


D6partemen- 


Deportment 


Tenue, la, 50 




tal, 40 


Depth 


Profondeur, 


District police 


Commissaire 




la, 115 


inspector 


de police, le, 


Deputy 


Adjoint, 1 ', 


• 


116 




m., 38 


Do, to 


Faire, 20, 33 


— mayor 


Adjoint au 


Do one's job. 


S'appuyer un 




maire, 1', 


to 


X boulot, slg., 




m., 46 




182 


Description 


Signalement, 


Do quickly, to 


Se ddgrouil- 




le, 118 




ler, slg., 183 


Desire, to 


D^sirer, 21 


Doctor 


Major, le, 73 


Destroy, to 


D6truire, 100 


(title) 




Detraining 


D^barque- 


tt 


M6decin, le, 




ment, le, 38 




51 


Devote, to 


Consacrer, 55 


Dock 


Gare, la 


Diagram 


Schema, le, 60 


(( 


Port, le 


Diarrhoea 


Diarrh^e, la. 


Don't worry 


T'en fais pas. 




med., 91 




slg., 184 


Die, to 


Mourir, 92 


{Literally : 


T'occupe pas 


Diet 


B4gime, le, 


Don *t worry 


du chapeau 




med., 85 


about the 


de la petite. 


Difficult 


Difficile 


girVs cap. 


pousse la 


Digger 


Piocheur, le. 


push the 


voiture, slg., 




60 


baby car- 


185 


Dike 


Digue, la. 


riage) 






top., 167 


Door 


Lourde, la 


Dilute, to 


Couper, 62, 90 




slg., 184 


Disabled 


Eclop6, 81 


<( 


Porte, la, 51 


Discover, to 


D^couvrir 68, 


Dose 


Potion, la, 91 




91 


Double pull 


Detente k 


Discovery 


D6couverte, 


trigger 


double bos- 




la, 104 


{rifile) 


sette, la 


Disinfectant 


D^infectant, 




rifle, 148 


{liquid) 


le, med., 77 


Dough 


Braise, la. 


Disk 


Fleuron, le. 




slg., 182 




&Tt., 174 


Dough boy 


Biffin, le, slg., 


Z?tsorderli/ 


I/ieu de man- 




\%^ 


^ouse 


vaise vie, le. 


Dove-cot 


Co\OTC^i\«,\ft^ 




i33 




\o^.,A«a 



DOW— ENG 






61 


Down there 


lil-bas, 40, 45 


Earth pin 


Piquet de 


Dozen 


Douzaine, la, 




terre, le, 




55 




elec, 99 


Dragoon 


Dragon, le, 46, 


— worker 


Terrassier, le. 




47 




100 


Drain 


Ecoulement 


Easy-chair 


Fauteuil, le. 




(de 1* eau) 




56 




r, m., top., 


Eat, to 


Manger, 23, 




59 




89 


Drain pit 


Paisard, le. 


it it 


Bouffer, slg.. 


* 


59 




182 


Draughts 


Dames, les 


i I tt 


Casser la 
croiite, slg.. 


Drawing 


Dessin, le, 116 




183 


Drawers 


Gale^ons, les, 
17 


Efficiency 


Efficacite, 1 ', 
f., 67 


Drift, to 
Drm 

D-ring 


D6river, 104 

Exercice, 1', 

m., 21 
D6, le, art., 

174 
Boire, 125 


li 

Egg 

Eight 
Eighteen 


Valeur, la, 111 
Oeuf, r, ra., 

19 
Huit, 38 
Dix-huit, 39 


Drinic, to 


Ejector 


Ejecteur, 1 ', 

m flrf 6<S 


Drinking 


Eau potable. 


Electro-mag- 


lu., mi.. vii^ 

Electro-ai- 


water 


r, f., 43 


%7 

net 


mant, 1', f., 


Drive off, to 


Chasser, 108 




7 7 7 

98 


Driver 


Conducteur, 


Elbow 


Coude, le, 160 




le, 134 


— rest 


Gradin appui- 


ti 


Tringlot, le, 




coude, le, 59 




slg., 185 


Elsewhere 


Ailleurs, 52 


Drop 


Goutte, la, 85 


Embankment 


Remblai, le. 


Drum 


Tambour, le, 




top., 164 




57 


Employment 


Emploi, 1', m.. 


Dry 


Sec-sdche, 22 




55 


Duplicate 


Bechange, le, 


End 


Extr^mit^, T, 




174 




m., 43 


Duty 


Devoir, le, 101 


End, free 


Chef initial 
(bandage). 




E 




le 






— terminal 


— terminal, le. 


Each 


Chaque, 38, 46 




med., 77 


Earth 


Terre, la, 40, 


Engine, B, B. 


Locomotive^ 




60 




\S1,^^^ 


Earth bag 


Sac k terre, le, 
fort., 61 


EngmeeT, 





62 



ENG— FAC 



Engineer 

corps 
Enjoy, to 
Enter, to 
Enterprising 

Entraining 

— platform 



Entrance 

Entrust, to 
Epoch 

Equally 

Equip, to 
Equipment 

Equivocal 
Error 

Especially 
EstaWsh, to 
— relations, to 



Esrtahlishment 

Evacuation 
station 

Evening 

Eventually 

Except 

ft 



G^nie, le, 139 Exchange 



^^a:pel, to 



Jouir, 97 

Entrer 

Entrepenant, 

132 
• Embarque- 

ment, \\ m. 
Quai d' em- 

barque- 

ment, le, 

37 

Entree, 1', f., 

43,46 
Confier, 97 
Epoque, 1', f., 

91 
Egalement, 

21 
Equiper, 27 
Equipage, T, 

m., 98 
Louche, 133 
Ecart, 1', m., 

115 
Surtout, 89 
Etablir 
Nouer des 

intelli- 
gences, 31, 

43, 101 
Etablisse- 

ment, P, m., 

31 
Gare d 'evac- 
uation, la, 

79 
Soir, le, 20, 

37 
Eventuelle- 

ment, 32 
Sauf, 74 
Issue, P, m., 

51 
Sortie, la, 36 
Expulser, 117 



Expect, to 

Expectora- 
tion 

Expeditionary 
corps 

Expense 

Experience, to 
Explanation 

Explosive 

Extension 

motions 
Extension 

piece 

Extract, to 
Eye 



— hrow 
—lid 
Eye-hole 
Eye hospital 



Fabricate, to 
Face 



tt 



< < 



(of 
muzzle) 
FactOT'tf 



Echange, V, 

m., 75 
Attendre, 104 
Crachat, le, 

med., 90 
Corps expedi- 

tionnaire, 

le, 25 
D^pense, la, 

94 
Eprouver, 110 
Explication, 

r, f., 118 
D6tonant, le, 

101 
Assouplisse- 

ment, 1', m. 
Ballonge, la, 

art., 150 

m., 55 
Extraire, 87 
Oeil, V, nk, 

(yeux, pL), 

90 
Sourcil, le, 

160 
Paupier6, la, 

91 
Oeilleton, 1', 

m., 152 
Centre Oph- 

thalmolo- 

gique, le, 

74, 159 

r 

Fabriquer, 95 
Visage, le, 

117, 126 
Face, la, 
Trogne, la, 

slg., 186 
Tranche, la, 

art., 150 



FAI— FIN 



63 



Fail to Iceep 
an appoint- 
mentf to 

Fairy tale 



Faked news 

False 

Familiar with, 

to be 

Family 

Farm 
ti 

it 
it 

Farmer 

Fascine hand 
Fatigue cap 

Fatigue squad 
— water squad 

Fear, to 
Feed plate 

Feel, to 
Feel lazy, to 

Felly 

Ferry 

Fetlock 



Poser un 

lapin, slg., 

184 
Bourrage de 

crane, le, 

slg., 182 
Canard, le, 

slg., 183 
Faux, fausse, 

62 
Eire au cou- 

rant 
Famille, la, 56 
Ferme, la, 167 
Borde, le, 167 
Cense, la, 167 
Mas, le, top., 

167 
Paysau, le, 40, 

fermier, le, 

132 
Hart, le, art., 

59 
Bonnet de 

police, le, 

16 
Calot, le, slg., 

183 
Corv6e, la, 61 
Corv6e d'eau, 

la, 45 
Craindre, 90 
Auget, 1', m. 

(rifle), 148 
Tater, 89 
Avoir le poll, 

slg., 185 
Jante, la, art., 

150 
Bac, le, top., 

164 

Boulet, le, 
hipp., 170 



Fever, typhoid 
— scarlet 

Fibula 

Field 

1 1 

( i 
t i 

Field battery 

— boots 

— fortificaiiion 

— glasses 
— hospital 
— supplies 

— oven 

— train 

Fifteen 
Fifth 
Fifty 
Fill up, to 

Fillet 

Finally 
Financial 

in a Ta>D 
deal, to 



Fi6vre typ- 

hoi'de, la 
Fievre scarla- 

tine, la, 

med., 90 
P6ron6, le 

anat., 160 
Champ, le, 40 
Terre, la, 40 

60 
Terrain, le, 

44, 55 
Pr6, le, 162 
Batterie mon- 

t^e, la, 112 
Brodequins, 

les, m., 16 
Fortification 

de cam- 

pagne, la, 

100 
Jumelle, la, 

14 
Ambulance, 

1 ^ f ., 73 
Vivres de t§- 

serve, les 

32 
Four de cam- 

pagne, le, 

96 
Train de com- 
bat, le, 37 
Quinze 

Cinquidme, 31 
Cinquante, 52 
Se caler le 

ventre, slg., 

183 

Ceinture, la, 

art., 150 
Enfin, 33 



64 



PIN— FLY 



Find, to 

Fine man (ap- 
plied espe- 
cially to an 
aviator) 

Finger 
-first — 
middle — 
ring — 

little — 

Finger print 

Fir-woods 

Fire 

t i 

Fire, aiming 

armor-pierc- 
ing— 

destruc- 
tive — 

effective — 



high angle — 
mowing — 

percussion — 
rafale — 

register- 
ing— 

screen — 



Trouver, 49 
As, P, m., 
slg., 182 



Doigt, le 

Index, 1', m. 

Medius, le 

Annulaire, \\ 
m. 

Auriculaire, 
1', m., 168 

Empreinte 
digitale, 1', 
f., 116 

Sapiniere, la, 
167 

Feu, le, 59 

Tir, le, 67 

Tir de point- 
age, le, 113 

Tir de rup- 
ture, le, 
art., Ill 

Tir de de- 
struction, 
le, 113 

Tir d'effi- 
cacit6, le, 
115 

Tir indirect, 
le. 111 

Tir de fau- 
chage, le, 
115 

Tir percutant, 
le, 112 

Tir par 
rafale, le, 
115 

Tir de r6g- 
lage, le, 
115 
Tir de bar- 
rage, le, 68, 
113 



Fire, search- 
ing 
sweeping — 



Fire, to 
Fireman 

Firing ground 
— parapet 



First 
tt 



First-aid 
"bandage 

— Tdt 



— pacTcet 

— station 
Fishpond 
Flag 

FlanJc guard 
Flanking 
Flannel hand 

— undershirt 

Flat 
Flesh 
Flight 

Fly abo-ue, to 

Filling down 

to the sea 



Tir fouillant, 

le, 115 
Tir de bar- 
rage, le, 68, 

113 
Faire feu, 45 
Chauffeur, le, 

99 
Champ de tir, 

le, 64 
Banquette de 

tir, la, fort., 

62 
Premidre, 20 
Premi^rement, 

64 

Pansement in- 

dividuel, le, 

72 
Pharmacie de 

poche, la, 

131 
Paquet de 

pansement, 

le, 17 
Poste de se- 

cours, le, 72 
Vivier, le, 

top., 167 
Drapeau, le, 

50 
Flanc-garde, 

la 
Flanquement, 

le 

Ceinture de 
flatielle, la 
17 
Gilet de fla- 
nelle, le, 17 
Platte, 37 
Chair, la, 87 
Vol, le, 106 
Survoler, 105 



PLY— PUN 



65 



Flying sguad- 
ron 

Fodder 
green — 

Fog horn 

Following 

Food 

— supply 



tt 
Fool 



Foot 

ft 



Forage 

Forbid, to 

Force 

Forced march 

Forceps 
Ford 

Fore-arm 

Forehead 

Foreigner 

Foreign legion 

Forest 
Forger 



Farfferp 



Echelon vo- 
lant, \\ m., 

aviat., 107 
Fourrage, le 
— ^vert, le 47, 

95 
Sirdne, la, 36 
Adjoint, 38 
Vivres, les, 

32 
Havitaille- 

ment, le, 

115 
Subsistance, 

la, 94 
Louftingue, le 
Maboule, le, 

slg., 185 
Pied, le, 160 
Pied, le (30 

centimeters, 

5), 177 
Pourrage, le, 

95 
Interdire, 43, 

49 
Puissance, la 

59 
Marche for- 

c^, la, 39 
Pince, la, 100 
Gu6, le, 35, 

164 
Avant-bras, 

1 ', m., Mpp.^ 

170 
Front, le, 117, 

160 
Etranger, 1', 

m., 125 
Legion 6tran- 

gdre, la, 136 
Foret, la, 162 
Faussaire, le, 

117 
Faux, 62 



Forgetf to 
Forlc 



n 



Form part^ to 
Fortify, to 
Forty 

Foundry 

Four 
Furnish, to 

Fracture 

compound — 

open 

wound — 
—to 
Frame 

Franc 

Free 

Free from, to 

Freeze onto, 

to 
Freeze, to 
French cap 
— square pack 



— vichy 
Fresh 

Friday 
Friend 
Front sight 

Front 
Frozen meat 

Fuel 

Fund 



Oublier, 17, 23 
Fourche, la, 

art., 152 
Fourchette, la, 

16 
Faire part, 26 
Fortifier, 162 
Quarante, 38, 

52 
Fonderie, la, 

167 
Quatre, 21, 62 
Fournir, 39, 

47 
Fracture, la 
— double, la 
— ouverte, la, 

med., 77 
Fracturer, 82 
Fuselage, le, 

aviat., 107 
Franc, le 

($0.20), 176 
Libre, 50 
Degager, 39, 

64 
D^goter, slg., 

183 
Congeler, 95 
Kepi, le, 16 
As de carreau, 

r, m., slg., 

182 
VicHy, 126 
Frais, fraiche, 

23 
Vendredi, 15 
Ami, 1 ', m., 58 
Guidon, le 

(rifle), 148 
Avant, 61 
Frigo, le, slg., 

183 



66 



FUN— GET 



Funeral hon- 
ors 

Furlough 



Furnish, to 

Furrow 
Fuse 

it 
— punch 

— striker 

Fuselage 

Fussy, to he 



Goal 
Ground, to 

GaMon 
Gain, to 
Gallery 
Gallery seat 



Gallop 

full- 
Game 

Gang 

Gangway 

^renc/ies) 



Honneur fund- 

bre, V, m., 

71 
Titre de per- 
mission, le, 

127 
Perm', slg, 

185 
Pournir, 39, 

47 
Sillon, le, 59 
Fus6e, la, art., 

150 
M^che, la 
Fusible, le, 98 
D^bouchoir, 

le, 112 
Hugueux, le, 

66 
Fuselage, le, 

107 
Faire des 

magnes, 

slg., 184 



G 



But, le, 59 
Mettre k terre, 

elec, 98 
Gabion, le, 61 
Gagner, 40 
Sape, la, 101 
Fauteuil de 

galerie, le, 

56 
Galop, le 
Grand—, 105 
Gibier, le, 19 
Jeu, le, 56 
Atelier, 1 \ m. 

60 
Passerelle, la, 

35 
Passerelle de 
franchisse- 
menty la, 59 



Garden 
Gas guard 

Gas homb 

— clouds 

— masic 

Gaseous 
Gasoline 



Gate 
t( 
Gateman 

Gauge 

standard — 
(B, B.) 
narrow — 

General staff 

Genito-urinary 
hospital 



Gentlemen 
Geography 

German 
— shell 

German 
soldier 

Get, to 

Get a punish- 
ment , or a 
wound, to 



Jardin, le, 162 
Masque tam- 
pon, le 
(rifle), 148 
Bombe asphy- 
xiante, la, 
65 

Nuage de gaz, 

le, 66 
Masque k gaz, 

le, 65 

Gazeuse, 83 
Essence (pour 
automobile) , 

r,f.,47, 

107 

BarriSre, la, 

167 
Porte, la, 167 
Garde-bar- 

ridre, le 
Jauge, la, 150 
Voie normale, 

la 
— 6troite, la, 

164 
Etat-major, 

r, m., 67 
Centre Urolo- 

gique, le, 

med., 74, 

159 
Messieurs, 20 
Geographic, 

la, 57 
Allemand, 104 
Marmite, la 

(coll.), 74 
Boche, le, slg., 

182 
Toucher, 16 * 
Ecoper, slg., 

183 



GET— GUN 



67 



Get hauled 
over the 
coals, to 

Getting one's 
goat 

Girth 



Give, to 
Give one's 
word, to 
Given name 

Give the pass- 
word! 
Glass 
Glass- worJcs 

Go away, to 



God 

Gold 

Good 

Good and 
plenty (in 
particular 
eatables) 

Good conduct 

Go on a bust, 
to 

Go through, to 
Go tok, to 

Go to bed, to 

Go up, to 
Good wine, 

corJced 
Grading 



Prendre pour 

son rhume, 

slg., 185 
Barber, slg., 

182 
Passage des 

sangles, le, 

hipp.,170 
Sangle, la, 

art., 174 
Donner, 38, 39 
Donner sa 

parole, 116 
Pr^nom, le, 

117 
Avance ^ 

Pordre! 45 
Verre, le, 50 
Verrerie, la, 

top., 167 
Mettre les 

batons, slg., 

182 
Dieu, 132 
Or, r, m., 86 
Bon, bonne, 

41 
Maousse, slg., 

184 



Bonne tenue, 

la, 41 
Faire la 

bombe, slg., 

182 
Traverser, 85 
Eendre S,, se, 

38 
Se pagnoter, 

slg., 185 
Monter, 60 
Du bouche, 

slg., 182 
Hi^rarcMe, \a, 

99 



Graduation 

(of sight) 
Gram 



Grass 
Graze, to 
Great-coat 
Grenade 

rifle — 

hand — 

Grocery 

Groin 

Grooming 

Groove 

Ground 

Guard, on rifle 

Guard, for 
trigger 

Guard room 

Advance 
guard 
Guilty 

Gum drop 

Gun 

« t 
Guu "batvAo 



Trait, le, art., 

150 
Gramme, le, 

(15.43 Troy 

grains), 177 
Gazon, le, 63 
Erafler, 73 
Capote, la, 21 
Grenade, la 
— k fusil, la 
— k main, la, 

65 
Epicerie, 1', 

f., 47 
Aine, 1', f., 

anat., 160 
Pansage, le, 

109 
Logement, le 

(rifle), 148 
Terrain, le, 

44,45 
Terre, la, 40, 

60 
Masque-tam- 
pon, le, 148 
Sous-garde, la 

Pontet, le, 

art., 148 
Salle de 

police, lOy 26 
Avant garde, 

la, 39 
Coupable, le, 

116 
Boule de 

gomme, la, 

125 
Fusil, le, 16, 

73 
PiSce, la, 112 
Canon^ le, 110 



68 



GUN— HEE 



Gun layer 

Gun shield 

Gunner ob- 
server 



Hair 
Hall 

Halt 
Ham 
Hamlet 

Hammer 

Hand 
— axe 

— shears 



Handle 

HandTcercheif 

Handle^ 

operating 
Handling 

Handwheel, 
elevating 

— traversing 



Harbor 
Hard tacTc 



STarness 



Pointeur, le, 

art. 
Bouclier, le, 

art., 150 
Canonnier ob- 

servateur, 

le, 136 

H 

Cheveu, le 
Salle, la, 46, 

49, 82, 92 
Halte, la, 39 
Jambon, le, 23 
Hameau, le, 

top., 167 
Marteau, le, 

152 
Main, la, 89 
Hache k main, 

la, 147 
Cisailles It 

main, les, 

147 

Poign^e, la, 
art., 150 

Mouchoir, le, 
17 

Levier, le, 
art., 150 

Ma'Diement, le, 
96 

Volant de 
pointage en 
hauteur, le 

Volant de 
pointage en 
direction, le, 
art., 152 

Port, le, 167 

Biscuit de 
reserve, le, 
96 
Harnache- 

ment, le, 94 



Harness, 
collar 
— malcer 

Haunch 

Have, to 

Have an un- 
derstanding, 
to 

Have nerve, , 
to 

Haversack 

Hay 
bundles of — 
com- 
pressed — 

He 

Head 

Head 
Headache 

Head covering 

for rest 
Headquarters 



Head-surgeon 

Headstall 

Hear J to 
Heart 
Hearth 
Heat, to 
Heath 



Heating 

Heavy 
Hedge 
Heel 



CoUeron, le, 
art., 172 

Bourrelier, le, 
26 

Hanche, la, 
hipp., 170 

Avoir, 17 

Avoir des in- 
telligences, 
17 

Avoir du cran, 
slg., 183 

Musette, la, 
16 

Foin, le 

— en bottes 

— ^press6, 53 

Lui, II, 32 
Caboche, la, 

slg., 182 
Tete, la, 39 
Mai k la tSte, 

89 
Coiffure de 

repos, la, 16 
Quartier 

G^n6ral, le, 

27, 31, 68 
M6decin-chef, 

le, 79 
Tdtidre, la, 

art., 174 
Entendre; 56 
Coeur, le, 89 
Foyer, le, 56 
Chauffer, 82 
Bruydre, la, 

162 
Lande, la, 

top., 167 
Chauffage, le, 

95 
Lourd, 41, 101 



HEE HOU 






69 


Heel 


Sabot, le, 


Home port 


Port d 'at- 




hipp., 170 




tache, le. 


Height 


Hauteur, la, 




106 




108 


Hoof 


Pied, le, hipp., 


t( 


Taille, la, 117 




170 


He is a slicJc 


C 'est un gas d, 


Hook 


Crochet, le, 


guy 


la mauque. 




150 




slg., 184 


HorsCf near 


Porteur, le 


He is some 


C 'est un lapin. 


Horse car- 


La bagnole, 


hoy 


slg., 184 


riage 


slg., 182 


Heliography 


Transmission 


Horseshoe 


Per k cheval. 




optique, la, 




le, 104 




99 


Horseshoer 


Mar^chal-fer- 


Helmet 


Casque, le, 16 




rant, le, 109 


Hemorrhage 


H6morragie, 


Horseshoe 


Clou k ferrer^ 




l',f. 


nail 


le, 164 


internal — 


— interne. 


Hospital 


Hopital, 1', 




med., 77 




m,, 38, 


Here 


Ici, 46 




89 ^ - 


(( 


Void, 32 


n 


Infirmerie, 


High 


Elev6 




1', f. 


Highway 


Koute, la 


ti 


Hospice, r. 


State- 


— nationale. 




m. 




la 


Hospital card 


Billet d 'hopi- 


Depart- 


— departemen- 




tal, le, 71, 


mental — 


tale, la 




81 


Embanked — 


— encaisse^, 


— train 


Train sani- 




la, 166 




taire, le, 79 


Himself 


Lui-meme, 32 


Hospital pan 


Mandoline, 


Hitching col- 


Collier d 'at- 




slg., 184 


lar 


tache, le, 


Hospital for 


Centre neu- 




art., 172 


nervcais 


rologique. 


HocJc 


Jarret, le, 


cases 


le, 74, 159 




hipp., 170 


Hot 


Chaud, 38 


Hoist 


Treuil, le, 106 


Hot water-hag 


Boule d'eau 


Hoisting 


Appareil de 




chaude, la, 


apparatus 


levage, 1', 




38 




m., 101 


Hourly 


Horaire, 35 


Hole 


Trou, le, 61 


—halt 


Halte horaire, 


Holsters 


Fontes, les. 




la, 39 




art., 104 


Housewife 


Trousse de 


Holy com- 


Cdne, la, 54 




co\itvw<5.^ \a.^ 


munion 






^.N. 


Holy Scrip- 
tures 


Ecriture 
Sainte, \\ 
f ., 54 


House 





70 

How 
However 

Bow many 
Humerus 



Hundred 
Hunt down, to 

Hurdle 
Hurry up, to 

HusJcy "brute 

Hut 

1 1 

Hypodermic 
syringe 



Ice 

— cream 

— drinlc 

Identify, to 

Identification 

tag 
I don ^t care 



Comment, 40 
Cependant, 41, 

52 
D'ailleurs, 52 
Combien, 32 
Humerus, 1*, 

m., anat., 

160 
Cent, 62 
Rechercher, 

108 
Claie, la, 
Se grouiller, 

slg., 184 
Le costaud, 

slg., 183 
Baraque, la, 

167 
Cabane, la, 

top., 167 
Guitoune, la, 

slg., 184 
Seringue hy- 

podermique, 

med., 78 



Glace, la, 126 
Creme glac^e, 

la, 125 
Boisson — , la, 

52 
Reconnaitre, 

45 
Plaque d ^iden- 

tite, la, 76 
Je m'en fiehe 
Je m^en fous, 

slg., 183 
Sinon 

Jmmediate- 
ment 
T>e suite, 39 





HOW— INF 


Improvement 


Amelioration, 




r, f., 100 


In 


Dans 


In full uni- 


En grande 


form 


tenue, 13 


In plain 


En civil, 13 


clothes 




In order 


En rdgle, 120 


In the act 


En flagrant 




d6Ut, 13 


Inch 


=2 centime- 




ters 5, 177 


Include, to 


Comporter, 




110 


Inconvenient 


G6nant, 69 


Increase, to 


Augmenter, 




62 


Indicate, to 


Indiquer, 48, 




146 


1 1 


Porter, 


1 1 


Signaler, 43, 




49 


Indemnity, 


Indemnity de 


lodging 


logement. 




1', t 


horse — 


— de monture. 




1', f., 47 


Individual 


Livret indi- 


hook 


viduel, le. 




17 


In double 


Radiner, slg.. 


quick time 


185 


Infantry, 


Infanterie, 


colonial 


coloniale, 1', 


(marines) 


f., 136 


Inflame, to 


Enflammer, 91 


Inflate, to 


Gonfler, 105 


Inform, to 


Pr^venir, 26, 




36, 51 


Information 


Information, 




P, f., 119 


(( 


T«li^%\^XVa- 




TIVfeTiX.,^^,^!^ 




^^ 



INF— KID 




Information 


Bureau de 


bureau 


renseigne- 




ments, le, 




116 


Informer 


D61ateur, le 




(mouton), 




116 


Injection 


Piqdre, la, 84 


Inn 


Auberge, 1', 




f., 40 


(( 


Cabaret, le, 




167 


Insane 


Ali^n6, V, m., 




92 


Insist on, to 


Tenir k 


Inspect, to 


Visiter 


i i 


Passer une 




revue, 15 


Install one- 


Intaller, s'. 


self, to 


33,43 


Instantly 


Incessament, 




66 


Insulator 


Insolateur, T, 




m., elec, 98 


Interpreter 


Interprdte, T, 




m., 136 


Intrench- 


Retranche- 


ment 


ment, le, 




162, 167 


Invalid home, 


Reformer 


to 




Iron 


Fer, le, 100 


Irrigate,' to 


Irriguer, 85 


Issue, to 


Distribuer, 16, 




37 


It's all nght 


C^est p6p6re. 




slg., 185 


ti it tt 


Ca gaze, slg., 




184 



JacTcet 
Jam in tin 



Manchon, le, 
art., 152 

Confiture en 
boite, la 



Jamming 

Jaw 

Jaw hone 

— upper 
— lower 

Jaundice 

Jewish temple 

Job, also meal 

Joint, stifle 

lower — 

Jolt 

Just in time 

{at the 

eleventh 

hour) 



71 

Enrayage, 1', 
m., art., 68 

Ganache, la, 
hipp., 170 

Os maxillaire, 

r, m. 

— sup6rieur 
— inf6rieure, 

anat., 160 
Jaunisse, la, 

med., 90 
Synagogue, la, 

57 
Boulot, le, 

slg., 182 
Grasset, le, 

170 

Jambe, la, 

hipp., 170 
Cahot, le, 82 
Moins cinq, 

slg. 



K 



Keep, to 



Kerosene oil 



Tenir, 117 
Garder, 119 
P6trole, le 

(pour 

6clairage), 

48 

Marmite, la, 

53 
Clavette, la, 

art., 152 
Cl^, la 
Se rebiffer 
Eouspdter, 

^'^♦'»^^'^ 



Kettle {cop 

per) 
Key 



(t 



Kick, ta 
(t 



Kid 



Kidney 


Rein, le, anat., 


Last, to 


Durer, 68 




180 


Last 




Eito 


Kilogramme, 


Latch 


Loquet,' le, 




le {2 pds. 




152 




20), 177 


Later 


PluH tard, 14 


Kilometer, 
(S.t80.8 
feet) 

Kind 


Kilom6tre, le, 
177 

Geare, le, 90 


Lateral 
groove 


Evidement 
lateral, 1', 

Peuilie, la 


Kit 


Paquetage, le 
Petit Equip- 


Latrine 




ment, le. U 




Latrine, la. 


EH inspection Kevue de ' dS- 




43 




tail, la, 15 




Goguenot, le 


Kitchen 


Cuisine, la, 15, 




Big., 184 




43 


Lay down, to 


Dfposer, 50 




Cuietance, la, 


Lay out, ta 


Jalonner, 60, 




Big., 183 




106 


Kite 


Cerf -volant. 


Lead, to 


ConduLra, 133 




le, 104 


Leader 


Chef, le, 20 


Knife 


Couteau, le, 16 


League (2% 


Lieue, la, 17T 


Knife 


Bigolo, le, alg., 


vtiles) 


(1 kilom.) 




186 


Leaping 


Francbiaae- 


K«ee 


Genou, le, 86 




raent, Je, 63 


Kiiou,', to 


Savoir, 92 


Leaf 


Feuille, la, 63, 

90 
Apprendre, 57 




L 


Learn, to 


Laboratory 


Laboratoire, 


Leather loop 


Cbape, la, art., 




le, 92 




174 


Laborer 


Travailleur, 


Leave, to 


Quitter, 119 




le, 100 




Partir, 15 


Lack, to 


Maoquer, 21, 




Laisaer, 55 




27 




Sortir, 51 


Lalce 


Lac, le, 167 


Leave of ab- 


Titre Oe per- 


Landing 


Atterrissage, 
r, m., 106 


sence 


miBBiOD, le, 

137 


—field 


Terrain d'at- 


Left out, to 


Etre chocolat. 




terriasage. 


be 


slg., 183 




le, 106 


(jumally in 




Lanyard 


Tire-feu, le 

art., 152 

Saindoui, le, 


the distribu- 
tion of 
food) 




Lard 






S5 - 


Leg 


Jambe, U, 72 




GTos.grosBe,S9 




(l^ia\w(A6, \k. 


■i^asMn^ 


Amarrage, 1 ', 




6\ft., -yA 




m., 38 


Lend. to 


?A'W.t,'!a 



LEN— LUN 



73 



Lens 

Leper hospi- 
tal 
Letter 

Level 
Lever 
co7itroi — 



Licorice 

Lie down, to 

Lieutenant 
General 
Life 
Liftf to 
Light 
Light 

Light, to 
Lighthouse 

Lighting 

Lightly 

Lightning 
arrester, 
protector 

Like, to 

Line 

Line of com- 
munication 
vf encamp- 
ment 
)/ sentry 
squads 

Line, to 
Zip 



Lentille, la, 
98 

Maladrerie, 

ia, top., 167 
Babillarde, la 
Bavarde, la, 

slg., 183 
Niveau, le 
Levier, le, 150 
Levier de com- 

mande, le, 

105 
R6glisse, le, 

126 
Coucher, se, 

74 
G4n6ral de Di- 
vision, le, 30 
Vie, la, 58 
Soulever, 101 
Clair, 125 
Lumidre, la, 

70 
Allumer, 70 
Phare, le, 

top., 167 
Eclairage, 1', 

m., 101 
L6g^rement, 

21 
Parafoudre, 

le, eiec, 98 

Aimer, 57 
Ligne, la, 60, 

68, 102 
Rayon, le, 128 
Etape, 1', f., 

136 
Front de ban- 

didre, le, 42 
Ligne de sen- 

tinelles, la, 

154 
Border, 40 
L^vre, la 



Listening, 
post 

Liter (1.06 

quart) 
Little 
Live, to 

Liver 
Load 

Loader 

Locality 
Location 

Lock 

Lodge, to 
Lodgings 

Log 
Loin 

Look, to 
Look for, to 
Loot, to 
Looter 

Lord^s Prayer 

Lorry 

Lose, to 
Loss of cur- 
rent 
Loud talker 

Lubricating 

oil 
Luggage, 

LuucK 
Luug 



Poste 

d'^oute, le, 
fort., 44 

Litre, le, 177 

Peu 
Vivre 

Habiter, 92 
Foie, le, 160 
Charge, la, 

174 
Chargeur, le, 

112 
Lieu, le, 32 
Emplacement, 

r, m.,33,43 
Eeluse, P, f., 

top., 167 
Loger, 52 
Logement, le, 

49 
Rondin, le, 59 
Reins, les, m., 

hipp. 
Regarder, 91 
Chercher 
Marauder 
Maraudeur, le, 

117 
PrSre domini- 

cale, la 
Fourgon, le, 

104 
Perdre, 84 
Perditions, les, 

f ., elec, 98 ' 
Gueulard, le, 

slg., 184 
Huile de grais- 

sage, V, f. 
Charge, la. 



MAC— MEA 



M 

Machine gun Mitrailleuse, 

la 
— water jacket Chemise k 

eau, la 



— tripod 
— jamming 

— ejector 

— recoil 

Machine gun 

man 
Made the 

goaty to he 
Magazine 
Mail 

Mail box 

la, 121 
Mail sergeant Sergeant 

vague — 



Chevalet, le 
Enrayage, 1', 

m. 
Ejecteur, 1', 

m. 
Recul, le, art., 

68 
Mitrailleur, 

le, 136 
Etre vis6, slg., 

186 
Revue, la, 56 
Courrier, le 
Poste, la, 31 
Boite k lettres. 



Main part 
Maintain, to 
Major 



I i 



MaJce, to 



mestre, le, 

52 
Gros, le, 39 
Maintenir, 73 
Chef de 

bataillon, 

le, 26 
Commandant, 

le, 37 
Faire, 20, 33 



Malce a mis- Louper, slg., 
take in some 184 
work, to 



Make up 



Mallet 
Man 



^an without 



Maquillage, le 
(camou- 
flage), 117 
Maillet, le, 42 
Homme, V, 
m,j 16y 61, 
110 
Peinard, slg., 
185 



Many 
Map 

— holder 

Marine, a 

Mark 
Mark, to 

it 

1 1 

Market 
— town 

Marksman 

Marmalade 

tin 
Marsh 

Mask, to 

Mass 

Massage 

Masseur 

Match 

Materials 

Mattress 

Mayor 

Meal, 
Means 

Measles 

Meat 



Beaueoup, 57 
Carte, la, 56, 

57 
Porte-cartes, 

le, 14, 108 
Marsouin, le, 

slg., 184 
Signe, le, 117 
Marquer, 43, 

51 
Jalonner, 60, 

106 
R6perer, 64 
March6, le, 48 
Bourg, le, 

top., 162 
Tireur, le, 62 
in Marmelade en 

boite, la 
Marais, le, 

167 
Masquer, 64 
Messe, la, 57 
Massage, le, 

med., 88 
Masseur, le, 

med., 88 
Allumette, 1', 

f., 96 
Flambante, 

la, slg., 183 
Materiel, le, 

32 
Matelat, le, 

50 
Maire, le, 45, 

50 
Eepas, le, 23 
Moyen, le, 59, 

95 
Hougeole, la, 



MEA— MIS 



75 



Meat 

— , frozen 

— , canned 

Measure of 
capacity 

— Ie7igth 



Mechanician 

Medicine 
check 

Medium 
Meerschaum 

pipe 
Mendf to 

it 

Men higher 
up, the 

Mention in 
orders 

Merchandise 

Mess 
— hoard 



•howl 



— man 



Messenger 

Meter (1 yard 
foot S 2/5 
inch) 

Middle hand 



Viande, la 
— congel6e 
— conserv6e, 

22 
Mesure de 

capacite, la, 

177 
Mesure de 

longueur, 

la, 177 
Mecanicieu, 

le, 136 
Bon de medi- 
cament, le, 

92 
Moyen, 117 
Pipe d'6eume, 

la, 129 
Racommoder, 

55 
R6parer 
Les huiles, 

slg., 183 
Citation d, 

Tordre, la 
Marehandise, 

la, 52 
Ordinaire, 1', 

m., 28 
Commission 

d 'ordinaire, 

la, 28 
Gamelle de 

campement, 

la, 147 

Homme d 'or- 
dinaire, 1', 
m., 28 

Convoyeur, le, 
94 

M5tre, le, 177 



Middle hand 
swivel 



Midnight 
Mile (1.609 

Tcilometers) 
Milk 



Battant de 

grenadi^re, 

le (rifle), 

148 

Minuit, le, 48 

Mille, le, 177 



— cap 

— Commis- 
sioner of 
depot 

— district 



-frank 



Lait, le, 85, 
90 
Military aero- Avion, 1', m., 
plane 46, 47, 107, 

113 
— hook Livret in- 

dividuel, le, 
17, 91 

K6pi, le, 16 

Commissaire 
militaire de 
gare, le, 99 

Circonserip- 
tion mili- 
taire, la, 76 

Franchise 
Militaire, 
la, 97 

Mill Moulin, le, 167 

Milled hutton Bouton 

quadrill6, 
le (rifle), 
148 

Millimetre, 
le, 177 

Fourneau de 
mine, le, 
fort., 101 

Mineur, le, 
100 

Esprit, 1', m., 
110, 132 

Miroir, le, 98 



Millimeter 

(0.0393 

inch) 
Mine center. 



Miner 



Orenadi^re, 
la (rifle), 
148 



Mind 
Mirror 

Mis joidge, to ^^ ^x««.^«^. 
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MIS— NEC 



Miss, to 

Missing 

Mistake for, 

to 
Model on, to 

Monday 

Month 

Money 

— levy 



Moreover 

Morning 

t ( 

Moroccan 
spaJii 

Motorcyclist 

Mountain 

Mouth 

Mouth hospi- 
tal 

— piece of hit 



Movement 



Manquer, 21, 

27 
Manquant, 20, 

71 
Confondre, 

105 
Assimiler d., 

93 
Lundi, 15 
Mois, le, 119 
Poignon, le, 

slg., 185 
Argent, 1', f., 

96 
Contribution 

en argent, 

la, 47 
D 'ailleurs, 

43, 62 
Matin, le, 23, 

26 
Matinee, la, 

55 
Spahi 

(Maroc), 

136 
Motocycliste, 

le, 31 
Mont, le, 167 
Montagne, la, 

162 

Bouche, la, 

152 
Centre Stoma- 

tologique, 

le, 74, 159 
Embouchure, 

1 , !•, ari/*, 

174 

Mouvement, 

le, 33 
MobWe, 51 
Tete mobile; 
IsL (Tine), 
148 



Moving D6place- 

ment, le, 

110 
Moyen Medium, 117 

Muffler Cache-nez, le, 

13 
Munition store Niche k 

munition, 



Mumps 
Mutton 
Muzzle 



tt 



-end 



la, 63 
Oreillons, les, 

81 
Mouton, le, 

22, 47 
Bouche, la, 

art., 152 
Bout de nez, 

le, hipp., 

170 
Vol6e, la, art., 

152 



N 



Nail brush 



Brosse h 
ongles, la, 
83 
Name Norn, le, 51, 

117 
Narrow Etroit, 62, 

128 
Narrow gauge Tacot, le, slg., 
B. B., also a 186 
flivver 



National 
Nave 

Navy 

Near 
it 

Necessary 

NecJc 
It 

— tie 



Nationale, 40 
Moyeu, le, 

art., 150 
Marine, la, 

108 
Adjoint, 38 
A proximit6 

de, 100 
N6cessaire, 

22, 39 
Cou, le, 17 
GoW^V \^, 



NEE— OLD 



77 



Need 
Needle 

Netting 

Network 

Neutral 

Nevertheless 

New 

New Testa- 
ment 

Newspaper 
stand J B» S, 

Next 
tt 

Next to 
Niclcel 

Night 

Ninth 

Noise 
tt 

Non-commis- 
sioned 
officer 



Nose 
— hag 



Nostril 

t€ 

tt 

Not to get 
anything, 
usually to 
eat 



BesQin, le, 91 
Aiguille, 1', f., 

top., 167 
Filet, le, 35, 

104 
Rdseau, le, 102 
Neutre, 121 
Gependant, 
41, 152 
Neuf, neuve, 

nouveau, 16 
Nouveau Tes- 
tament, le, 
58 
Bibliothdque 
de gare, la, 
35 
Par la suite, 
prochain, 
22 
A e6t6 de, 72 
Nickel, le, 

176 
Nuit, la, 50 
NeuviSme, 27 
Bruit, le, 20 
Eaffut, le, 
slg., 185 
Non-commis- 
sion^ 
Sous-officier, 
le, 15, 26 
Nez, le, 117, 

160 
Musette, la, 
hipp., 
109 
Narine, la, 

160 
Museau, le 
Naseau, le 

hipp., 170 
Se serrer la 
ceinture, 
slg., 183 



Noiey to 


R6p4rer, 64, 




113 


Notify, to 


Pr^venir,' 26, 




36, 51 


Novel 


Roman, le, 




131 


Nurse (wo- 


Infirmi^re, 1 \ 


man) 


f., 82 


Nut 


Gourde, la, 




slg., 184 


— of cocking- 


Manchon, le. 


piece 


art., 148 


{ 


3 


Ohjectf tac- 


Object de 


tical 


mission, 1', 




m., 115 


Occupy, ta 


Occuper, 32 


Often 


Sou vent, 91 


Offer, to 


Offrir 


Office 


Burlingue, le, 




slg., 182 


Officer ^s army 


Cantine d'- 


trunk 


officier, la. 




13 


Officer of the 


Officier de 


day 


jour, r, m.. 




46 


Official 


Fonctionnaire, 




le, 95 


Off -wheeler 


Sous-verge de 




derri^re, le. 




art., 172 


Oil 


Huile, 1 ', f ., 




47 


Old 


Vieux, vieille. 




16 


Old horse 


Carcan, le. 




slg., 183 


— man 


Vieillard, l^^ 




^^ 


80\dl€T 


V'^^'^^'^^ >1V 



^^- 
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ONLr—PAT 



Only 

On oath 

On the one 

hand 
— other hand 

Open (adj.) 
Open, to 

Opening 

Operating 

Operating 
handle 



Operating 

room 
Operation 

Opposite 
Orange 

Orchard 

Order, to 



1 1 



i t 



Order that, in 
Orderly 



1 1 



( i 



Ordnance De- 
partment 
Other 
Outpost 

— commander 



Seulement, 22 
Simplement, 

117 
Sous la foi du 

serment, 

117 
D'une part 

D 'autre part 

41 
Ouvert 
Ouvrir, 90, 

162 
Orifice 1', m., 

86 
Fonctionne- 

ment, le, 97 
Levier de 

manoeuvre, 

le (rifle), 

148 
Salle d 'opera- 
tions, la, 82 
Proc6d6, le, 

59 
En face, 62 
Orange, 1', f., 

19 
Yerger, le, 

162 
Charger, 32 
Ordonner, 92 
Afin que, 56 
Peloton, le, 

15, 70 
Ordonnance, 

V, m., 21 
Infirmier, 1', 

HI., med., 75 
Munitions, 140 

Autre, 41 
Vedette, la, 
44 

Chet de poste, 
le, 44 



Outpost and' garde, 

support la, 154 

Outside Au dehors, 63 

Owing to A raison de 

Ox (on hoof) Boeuf, le (sur 

pied), 22, 

47 
Oven Four, le, 96 



Pack 



Package 



Pad 



( I 



Pain 

Paint, to 
Paper-mill 

Paris 

Pass word 
Particular 

—ly 

Pass 



Pastern 

Patella 

Path 
foot — 

Patient 



Sac, le, 17 
Barda, le, slg., 

182 
Paquet, le, 96 

Boite, la, 

121 
Coussin, le, 

150 
Sellette, la, 

art., 172 
Douleur, la, 

84 
Peindre, 114 
Papeterie, la, 

167 
Panam, slg., 
Patruche, slg., 

185 
Mot d'ordre, 

le, 44 

Particulier 
En— 91 
Laisser- 

passer, le, 

51, 119 
Paturon, le, 

hipp., 170 
Rotule, la, 

anat., 160 
Sentier, le 
— ^pour 

pistons, le, 

166 



-PLA 



79 



I 
nger 

master 



'mriment 



int 
man 

iarity 

\er 

771 

?r 

jrmint 

en — 

te— 

ips 

dical 

7ope 

ission 

it, to 

n you 
\H like, a 
in, to 



Patrouille, la, 

39, 44, 67 
Voyageur, le 
Solde, la, 94 
Payer, 17 
Capitaine- 

tresorier, le, 

27 
Tr^sorier- 

payeur, le, 

96 
Service du 

tr^sor, le, 96 
Paix, la 
Pic, le, top., 

167 
Poire, la, 19 
Paysan, le 
Paysanne, la, 

40, 132 
Particularite, 

la, 112 
Colporteur, le, 

118 
Fanion, le, 

106 
Poivre, le, 19 
Menthe, la 
— verte 

— blanche, 126 
Peut-etre, 62 
Journal, le 
Journeaux, 

les, 56 
Periscope, le, 

fort., 59 
Permission, la, 

20, 21 
Permettre, 

41, 56 
Puant, le, 

slg., 185 
Concerner, 
32 



Phonograph 

Photographic 

plate 
Photographs, 

ta take. 
Physician 

Piano 
Pick, to 
Pickaxe 

Pick up, to 
Picket 

Pigeon 
Piece 

Pier 
Pig 

Pike 
Pillow 

Pin 

Pipe 

n 

i t 



Pistol 

Pit 

Pitch the 

tents, to 
Place 

Plaster cast 

PlatooTi 



Phonographe, 

le, 56 
Cliche, le, 67, 

120 
Photogra- 

phier, 117 
Midecin, le, 

51 
Piano, le, 56 
Choisir 
Pioche, la, 

100 
Relever, 68 
Petit poste, le, 

44 
Piquet, le, 61 
Pigeon, le, 34 
Morceau, le, 

87 
Jet6e, la, 167 
Pore, le (sur 

pied), 48 
Cochon, le, 48 
Pique, la 
Oreiller, V, 

m., 51 
Chevillette, la, 

art, 150 
Pipe, la 
Bouffarde, la, 

slg., 182 
La juteusej 

slg., 184 
Revolver, le, 

108 
Trou de loup, 

le, fort., 64 
Dresser les 

tentes, 43 
Endroit 1', 

m., 133 
Platre, le, 



80 






PTiA— PRO 


Flay, to 


Jouer, 57, 111 


Tartahle 


D6montable 


Play in luclc, 


Etre vernis, 


it 


Porta tif-ve, 96 


to 


slg., 186 


Position 


Emplacement, 


Pliers 


Pince, la, 100 




r, m., 33, 


Plug 


Bouchon, le. 




43 




152 


Post leader 


Chef de poste. 


i ( 


Fiche, la, 




le, 44 




elec. 


Postoffice 


Bureau de 


Plugged, to he 


Etre amoche. 




poste, le, 50 




slg., 182 


Potato 


Pomme de 


Plunder, to 


Filler, 117 




terre, la, 22 


Plunderer 


Pillard, le. 


Poultry 


Volaille, la, 20 




117 


Pound 


Livre, la, 177 


Pneumonia 


Pneumonie, la. 


Powder 


Poudre, la, 




med., 88 




101 


Pocket 


Profonde, la. 


— chamher 


Tonnerre, le 




slg., 185 




(rifle), 148 


Pocket hook 


Porte- feuille. 


— mill 


Poudrerie, la, 




le, 78 




top., 167 


Pointing ap- 


Appareil de 


Prayer hook 


Livre de 


paratus 


pointage, 1', 




pri^re, le. 




m., art.. Ill 




58 


Point to he 


Point de 


Prepare, to 


Preparer, 92 


aimed at 


pointage, le. 


Pretend, to 


Pr6tendre, 118 




115 


Prevent, to 


Empecher, 59 


Police 


Gendarmerie, 


Priest 


Cur6, le, 57 




la, 121, 136 


Prison 


Prison, la 


— guard 


Garde de 


i i 


Bloc, le, slg., 




police, la. 




183 




38, 46, 48 


t ( 


Boite, la, slg., 


— sergeant 


Brigadier de 




183 




gendar- 


Prisoner 


Prisonnier, le. 




merie, le. 




32 




121 


Private 


Le simple 


Political af- 


Affaires poli- 




bibi, slg.. 


fairs 


tique, les, 32 




183 


Poll 


Nuque, la, 


Precede, to 


Pl-6c4der, 39 




hipp., 170 


Press down, to 


Appuyer, 91 


Pond 


Etang, 1', m.. 


Priming 


Amorce de 




164, 167 




fulminate, 


Pontoon 


Pontonnier, le 




1', f., fort^ 


huilder 






101 


1 1 


Sapeur pon- 


Proceed, to 


Progresser, 68 




tonnier, le, 


Promotion 


Avancement, 




100 




V , XEL., ^^- 


ol 


Mare, Ja, 164 




1\ 



PEO— RAN 



81 



Propeller 
— blade 

Prosecute, to 

Prosecuting 
officer 



Protect, to 

Protestant 

church 
Provide, to 
— with 
— for 



miice, r, f. 
Branche d' — , 

la 
Poursuiver, 

50 
Commissaire 

du gouver- 

nement; le, 

116 
Abriter, 42, 

107 
Temple, le, 57 



Doter, 108 
Munir de, 96 
Pr^voir, 61, 
101 
Psalm Psaume, le, 

58 
Public square Place, la, 45 
~ Pouls, le, 

anat., 89 



Pulse 
Punch 



Puncture, to 
Punishment 

Purchase by 

contract 
— on the spot 

— by bids 



Put pep into 
one's ac- 
tions, to 



Emporte- 

pi^ce, P, s., 

art, 98 
Piquer, 105 
Punition, la, 

26 
Achat de gre 

k gr6, 1', m. 
— sur place, 

P, m. 
— ^par adjudi- 
cation, P, 

m., 52 
Se d^grouiller, 

slg., 184 



Q 



Quarter Quart, le, 96 

Quarters Chambr6e, la, 

20 
Quartermaster Intendant, 1*, 

m., 136 



Quartermaster 
department 

— officer 



— deputy 
Quarters 

Quarry 
Quay 

Quiet, to 



Intendence, \\ 

f., 48, 94, 

139 
Officier ges- 

tionnaire, 

le, 78 
Sous-intend- 

ant, le, 94 
Arri^re-main, 

V, m., hipp., 

170 
CarriSre, la, 

167 
Embarcad^re, 

1 ', f ., top., 

167 
Flancher, slg., 

184 



R 



Babbi 
Babbit 
Back B. B. 

Baft 

Baggedness 

Bailroad 

— restaurant 

— station 
Bailway 

Bailway order 

Baise, to 
Bammer 

Bange fiudex 

Eange 



Rabbin, le, 58 
Lapin, le, 19 
Filet, le (R. 

R.), 35, 104 
Radeau, le, 

101 
D61abrement, 

le, 86 
Chemin de 

fer, le, 81, 

99 
Buffet de 

gare, le, 38 
Gare, la 
Voie f err^, 

la, 100, 113 
Ordre de 

transport, 

1', m., 35 
Soulever, 111 
Refouloir, le, 

art., 152 



82 






RAP— REQ 


Bapidity 


Vitesse, la, 68 


Begulation 


Etoffe r6gle- 


Bapidly 


Rapidement, 


cloth 


mentaire, 1', 




40 




m., 87 


Bather 


Assez, 41 


Bein 


Rene, la, 172 


Beach, to 


Atteindre, 115 


Belaxation 


D61nssement, 


Bead, to 


Lire, 58 




le, 56 


Beally 


Vraiment 


Beligious 


Religieux 


Bear, the 


Int^rieure, 1', 


it 


Religieuse, 57 




m. 


Belief {at the 


Relive du ma- 


Becant, to 


Se d6dire, 116 


morning 


tin, la, 27 


Beceipt 


Re§u, le, 73 


parade) 




Beceive, to 


Reeevoir, 16, 


Believe, ta 


Relever, 68 




21, 59, 94 


Belish 


Hors d^oeu- 


Beceiving 


Buieau des 




vre, les, 126 


bureau 


entries, le, 


Bemind, to 


Rappeller, 52 




75 


Bemnant 


Reste, le 


Becoil 


Recul, le, art., 


" (after dis- 


Rab, le, slg. 




68 


tribution is 


Rabiot, le, 


Becoil-chech 


Frein, le, art., 


completed) 


slg., 185 




152 


Benew, to 


Refaire, 85 


Becommend, 


Recommander^ 


Beenforce- 


Renf ort, le. 


to 


21, 38, 43 


ment 


68 


Becannoiter, 


Reconnaitre, 


Bepair, to 


R^parer, 102 


to 


50 


Bepetition 


MScanisme de 


Bee inoiter- 


Reconnais- 


mechanism 


t6p6tition,le 


ing 


sance, la, 33 




(rifle), 148 


— signals 


Signaux de 


Beplenishment 


Ravitaille- 




reconnais- 




ment, le, 94, 




sance, les. 




115 




44 


Beport 


Compte-ren- 


Becovery 


Gu^rison, la. 




du, le 




79 


ti 


Rapport, le. 


Bed Cross 


Croix Rouge, 




33, 67 




la, 80 


Beport, to 


Signaler, 43, 


Befer, to 


Addresser, 33 




49 


Begimental 


Num6ro ma- 


it 


Rendre 


roll number 


tricule, le, 




compte, 17, 




76 




20 


Begister, to 


Inscrire, 117 


Beport sick, 


Se porter 


Begular 


R^gulier, 22 


to 


malade, 


Begularly 


R^guliSre- 


n 


—pale, slg., 




ment, 62 




185 


J^<^^te2atinp 


Gare r6gula- 


Bequisition 


Requisition, 


station 


triee, la, 94 




la, 47 


■Ventilation 


-B^^Jement, le, 


Request 


TietBa.Ti^<&, \a.. 




59, m 




1\ 



RES— RYE 



83 



Best shoe 

Beturn, to 
Beward 

Beveille 

Beview 

Bib 

floating— 

Bice 
Bifle 

quick-fir- 
ing^ 
Bifle 

Bifleman 

Bight 
Bim 

Bipper 



Bipen, to 
Biver 

n 

Boad 

(t 

Boad 
wagon — 

worh — 

mule — 

Boman — 

Boadman 

JRock 
Socket 



Soulier de 

repos, le, 16 
Rentrer, 50 
Recompense, 

la, 32 
R6veil, le, 16 
Revue, la, 55 
Cote, la 
— flottante, la, 

anat., 160 
Riz, le, 22 
Fusil, le 
Carabine, la, 

108 
Fusil mitrail- 

lent, le, 69 
La flingue, 

slg., 184 
Chasseur, le, 

46, 47 
Droit, le, 36 
Bourrelet, le, 

150 

Corde de d^- 
chirure, la, 
aviat., 104 

Mfirir, 132 

Fleuve, la, 164 

Riviere, la, 41 

Cheminement, 
le, 62 

Voie, la, 95 

Chemin, le 

— carrossable, 
le 

— d 'exploita- 
tion, le 

— muletier, le, 
166 

Voie romaine, 
la, 166 

Cantonnier, le, 
98 

Rocher, le, 167 

Fus^, la 



Boclcet 
— lighting 

Boll bandage 

Boll, to call 

the 
— to checTc the 

Boiler 

BooTcie 

Boom 

n 

i t 

Bope malcer 
specialist 

Boot 

Botary 
Bound 

Bound 
Buh 

Buhf to 

Buh (a 

horse), to 
Bubher sheet 

Budder 
Bump 
Bural police 

Rye 



Fus^e Eclair- 
ante, la, 
fort., 70, 
112 

Bande, la, 
med., 77 

Faire I'appel 

— le contre- 

appel, 20, 

50 
Galet, le, art., 

150 
Bleu, le, slg., 

185 
Cambuse la, 

slg., 183 
Chambre, la, 

52 
Pi^ce, la, 31 
Sp6cialiste 

cordier, le, 

136 
Racine, la, 

170 
Rotatif, 107 
Ronde, la, 44, 

50 
Circulaire, 43 
Friction, la, 

130 
Frictionner, 

91 
Bouchonner, 

104 
Aldze en caout 

chouc, 1 ', f ., 

82 
Gouvernail, le, 

105 
Croupe, la, 

hipp., 170 



84 



SAB— SEC 



1 


3 


Say, to 


Sabre holder 


Porte-sabre, 
le, art., 174 


Scales 


Saddle 
— hag 


Selle, la, 172 
Sacoche, la, 
art., 174 


Scaling step 


— cloth 


Couverture, la, 
art., 172 


Scalp 


Safety razor 


Rasoir de su- 


Scar 


• 


rety, le, 130 




Safety service 


Service de 
siiret6, le, 


School 




38, 43 


Scout 


Salad 


Salade, la 




lettuce — 


— de laitue 


mounted — 


fruit — 


— de fruits 




vegetable — 


— russe, 126 




Salt 


Sel, le, 95 


Scout, ta 


Salted 


Sal6 


Screw 


Saltpeter 


SalpStrerie, 


assem- 


works 


la, top., 167 


bling — 


Salt-pit 


Saline, la. 






top., 167 


Screw driver 


Sample 


Echantillon, 






1', m., 127 


Sea 


Sand 


Sable, la, 85, 
162 


Sear 


Sandwich 


Sandwich, le 


— spring 


ham — 


— au jambon, 




cheese — 


— ^au fromage 




foie gras — 


— au foie 


Search (a 




gras, 126 


room), to 


Sanitary 


Service de 




corps 


santS, le, 
31 


— (a person), 


Sapper 


Sapeur, le, 39 




Satisfactory 


Satisfaisant, 


Seat 




21, 118 


Searchlight 


Saturday 


Samedi, le, 15, 






55 


Seated 


Saw 


Scie, la, 147 


Second 


jcnnted — 


— ^articul6e, 
Ja, 147 


Section 


S^w-mill 


Scierie, la, 
top., 167 


Sector 



Dire, 26, 30, 

38 
Balances, les, 

47 
Gradin d'- 

escalade, 

le, fort., 65 
Cuir chevelu, 

le, 73 
Cicatrice, la, 

116 
Ecole, V, f., 

55 
Observateur, 

r, m., 67 
Eclaireur do 

cavalerie, 

r, m., 136 
Edairer, 136 
Vis, le, 150 
Vis d 'assem- 
blage, le 

(rifle), 148 
Tourne-vis, le, 

99 
Mer, le, 162 
Gachette, la 

(rifle), 148 
Ressort de 

gachette, le 

(rifle}, 148 
Perquisition- • 

ner (dans 

une maison) 
Fouiller (une 

personne) , 

121 
Sidge, le, 152 
Projecteur, le, 

136 
Assis, 30 
Deuzi^me, 64 
Section, la, 

15, 32 



SEG— SID 



85 



Security ser- 
vice 

See, to 

See to it, to 
it 

Sell, to 
Send, to 

Sentry 

Sergeant 
supply — 

— farrier 
mail — 

Sermon 
Service record 

Set, to 

Set the watch, 

to 
Several 
Shave, to 
Shaving brush 

— soap 

Sheath 

Shears 

reen- 
forced — 

Sheep 
Sheep/old 



Service de sfl- 

ret6, le, 38, 

43 
Voir, 40 
Veiller, 16 
S'assurrer, 32 
Vendre, 50, 

117 
Envoyer, 15, 

77, 92 
Exp^dier, 93 
Sentinelle, la, 

44, 49 
Sergent, le, 35 
Fourrier, le, 

52 
Maitre-mar6- 

chal, le 
Vaguemestre, 

le, 28 
Sermon, le, 58 
Livret matri- 

cule, le, 17 
D^boucher, 

art., 112 
Edgier la 

montre, 68 
Plusiers, 91 
Baser, 130 
Blaireau, le, 

130 
Savon k 

barbe, !(?, 

130 
Fourreau, le, 

hipp., 170 
Cisaille, la, 

100 
Cisailles ren- 

forc6es, les, 

147 
Mouton, le, 

22, 47 
Bergerie, la, 

top., 167 



Shell 


Obus, 1', m. 


eaplosive — 
lighting — 
time — 


— explosif 
— ^elairant 
— fusant 


percus- 


— percutant 


sion — 




shrapnel — 
Shelter 


— 3i balles, 110 
Abris, 1', m.. 




62 


Shelter, to 


Abriter, 107 


Shepherd hut 
Shield 


Cortal, le, 
top., 167 
Bouclier, le, 




art., 150 


Shirt 


Chemise, la, 




17, 89 


Shock ab- 


Amortisseur, 


sorber 


r, m., 104 


Shoe 


Patin, le, art., 




150 


Shoe, to 


Ferrer, 169 


Shooter 


Tireur, le, 62 


Shooting 

prize 
Shop 


Prix de tir, le, 

136 
Atelier, 1', m., 

60 


Short 


Court 


Shoulder 


Patte d'- 


strap 


6paule,la,14 
Dessus de cou. 




le, art., 172 


Show, to 


Moutrer, 90 


Shovel 


Pelle, la, 100 


— pick 


Pelle-pioche, 
la, 147 


Shoveler 


Pelleteur, le. 




60 


Shrouds 


Haubans, les, 




m., 105 


SicJc 


Malade, 15, 




89, 92 


Sick leave 


Convalo, la. 


{convales- 
ceuce^ 
Bide 


slg., 183 



86 



SID--SOL 



Side stepper 
{four- 
flusher) 

Siding 

Sign 

Sign hoard 

— post 

Signal corps 
man 

Signalling 

Sight 
rear — 

front — 

Silence, to 

Similar 

Sinew 

Sing, to 
Shoes 



Sirup of pome 

granate 
Sister 
S^/ifr^ also 

an^ woman, 
-^ed Cross 



Tir-au-flanc, 
le, slg., 185 

Voie de ga- 
rage, la, 36 
Enseigne, 1 \ 

f., 40 
Ecriteau, 1' 

m., 43, 51 
Poteau indica- 

teur, le, 35 
Sapeur t616- 

graphiste, 

136 
Signalization, 

la, 99 
Vue, la, 49 
Hausse, la, 

148 
Guidon, le 

(rifle), 148 
B^duire au 

silence, 111 
Semblable, 

107 
Tendon, le, 

hipp., 170 
Chanter 
Souliers, les 
Croquenaud, 

les 
Godasses, les, 

184 
Godillots, les, 

184 
Grolles, les, 

185 
Eibouis, les, 

slg., 185 
Grenadine, la, 

126 
Soeur, la, 117 
La frangine. 
Big,, 184 



Sit, to 


Asseoir, 79 


Six o'clocTc 


Six heures, 15 


Sixty 


Soixante, 53 


Skid, to 


D^raper, 104 


Technical 


Connaissance 


sJdll 


technique, 




la, 110 


Ship 


Se barrer, 




slg., 182 


Sketch 


Croquis, le, 60 


Skull 


Crane, le. 




anat., 160 


Slaughtering 


Poste d'aba- 


pen 


tage, le, 95 


Sleep, to put 


Endormir, 7 


to 




Sleep, ta 


Ecraser, en. 




slg., 183 


Sleeping hag 


Sac de cou- 




chage, le, 14 


Sling 


Echarpe, P, 




f., med., 77 


Slope 


Versant, le, 69 


Small 


Petit, 16 


Smithy 


Forge, la, 167 


Snaffle reins 


Embouchure, 




P, f., art.. 




174 


K 


Eenes de filet, 




f. pi., 174 


Sod 


Motte de 




gazon, la, 




63 


Soft 


Mou 


ft 


MoUe, 60 


Soldier 


Soldat, le, 20 


Sometimes 


Parfois, 121 


Son 


Fils, le, 127 


Song 


Chanson, la, 




56 


Soldier 


Eo\da.t, 1« 


(( 


"PoWxi, \&, ^^. 



SOL— STA 
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Soldier of the 
Quarter- 
master 
Dept, 

Soldiers 

Soldier's 

pack 
Solve, to . 

Sore throat 

Sound 
South 
Spade 
Span 



Sparhling 

water 
Spavin 



Special 
( t 



Spell, to 

Spirit 

Spirits 

Spit, to 
Splice 

Splint 

Splinter 

SpoTce 
Sponge 

tt 

Spread (of 
wing) 



Eiz-pain-sel, 
le, slg., 185 



BonshoimneSy 

les, slg., 182 
Azor, 1', m., 

slg., 182 
Solutionner, 

64 
Mai de gorge, 

le, 88 
Son, le, 70 
Sud, le, 40, 43 
Bdche, la, 10 
Envergure, 1', 

f., aviat., 

107 
Eau de seltz, 

V, f., 125 
Epervin, 1', 

m., hipp., 

170 
Particulier 
Special, 91, 

117 
Epeler, 74 
Esprit, 1', m., 
Alcool, P, m., 

38 
Cracher, 72 
Raccord, le, 

99 
Goutti^re, la, 

med., 72 
Eclat, 1', m., 

62, 72 
Bais, la, 150 
Eponge, r, f., 

109 
Ecouvillon, 1', 

m., 152 
Empennage, 

r, m., 

aviat., 104 



Spree, a 

Spring 

Spurs 
— strap 

JacJc — 

screw — 
Spy 

Spy, to 

Squad 
t( 

t( 

— leader 

Squadron 
n 

Square 
measure 

Stable 

Stabilizer 

Staff Service 



Stall, orches- 
tra 
balcony — 

Stamp 
Stamp, to 
StaucVxvju 

StaudlTvg 



Vadrouille, la, 

slg., 186 
Ressort, le, 

148 
Eperons, les 
— courroie d'- 

6perons, les 
— Eperons k la 

chevali^re, 

les 
— fixes, les, 13 
Espion P, m., 

121 
Espionuer, 

116 
Escouade, 1', 

f., 15 
Peloton, le, 

15, 70 
Echelon, l\ 

m., 115 
Chef de cham- 

bre6, le, 20 
Escadrille, 1', 

f., aviat., 107 
Escadron, 1', 

m. 
Mesure de ca- 
pacity, le, 

177 
Ecurie, P, f., 

46, 49 
Stabilisateur, 

le, 105 
Service de 

I'^tat ma- 
jor, le, 31 
Eauteuil d'- 

orchestre, le 
— de balcon, 

le, 125 
Timbre, le, 97 
TlmbT<5x^^T 
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STA— STU 



Star 
Starting 



a 



Statement 

Station, B, B. 
detraining — 



entraining — 



Station Com- 
mander 

Stationary 

motor 
Steeple 
Stem 
Step 
Stifle-joint 

Stimulant 

Stirrup 
— leather 

—leg 
— tread 

StocJc (espe- 
cially part 
under bar- 
rel) 

— small of 

StocTcade 
StocTcyard 

Stool 



Etoile, r, f., 

167 
D^clanche- 

ment, le 
Mise en 

marche, la, 

68 
Compte rendu, 

le, 33, 67 
Gare, la 
— de d6bar- 

quement, la, 

93 
— de rassem- 

blement, la, 

93 
Commandant 

d 'Stapes, le, 

99, 118 
Moteur fixe, 

le, 106 
Cloeher, le, 45 
Tuyau, le, 129 
Gradin, le, 63 
Grasset, le, 

170 
Remontant, le, 

92 
Etrier, m., 
— 6trivi^re, f., 
— branche, la 
— plancher, le, 

art., 174 
FM, le 

(rifle), 148 



Poign^e, la 
(rifle), 148 

Palanque, la, 
fort, 59 

Pare deb^tail, 
le, 95 

^stomac,l',89 

Selle, Ja, med., 
86, 90 



Stop 
StoreJceeper 



ft 



Stores 



Store house 
Stork 

Stove, camp 
kerosene — 
alcohol — 
solid alco- 
hol — 
{canned 
heat) 

Straight 

Strap 
(< 

— kicking 

Straw 

Stream 
It 

it 

Street 
Strength 

Stretcher 

— bearer 

— cart 



String Bean 
Stronghold 

Stud 

— coclciug 



Arret, 1', m., 

38 
Garde-mega- 

sin, le 
Gardemite, le, 

slg., 104 
Approvision- 

nements, 
■ les, m., 32 
Magasin, le, 25 
Cigogne, la, 

107 
E^haud, le 
— k p^trole 
— k alcool 
— k alcool 

soHdifi6, 126 



Droit, 85 
Longe, la 
Courroie, la 
Plate-longe, 

la, art., 172 
Paille, la, 53 
Fleuve, le, 167 
Riviere, le, 167 
Ruisseau, le, 

167 
Rue, la, 46, 49 
Efifectif , 1 ', 

m., 32, 66 
Brancard, le, 

72 
Brancardier, 

le, 72 
Brouette- 

brancard, 

la. 72 
Haricot, le, 22 
Point d'ap- 

pui, le, 100 
Tenon, le 



STU— TAL 
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Student 

Stupid fellow 

Stupid man 

Subdivide, to 
Sublimate 

Submarine 

Suburb 

Subway 

(l8t cl. Fr. 
25) 

(2nd cl. Fr. 
15) 
Suceed, to 
Suffer, to 
Suffering 
Suffocating 
Sugar 
Suit 

Suitable 

Summit 

Sunday 

Sunrise 

Supper 

Supply 

— base 

— sergeant 

Support 
it 



El^ve, V, m., 

21 
Gourde, la, 

slg., 184 
Poireau, le, 

slg., 185 
Subdiviser, 99 
Sublim6, le, 

med., 83 
Sous-marin, 

le, 105 
Faubourg, le, 

167 
M§tro, le 

Nord-Sud, 

126 

(in Paris) 
R^ussir, 61 
Soufifrir, 89 
Souffrance, la 
Suffocant, 66 
Sucre, le^ 95 
Vetement, le, 

117, 128 
Convenable, 

53 
Sommet, le, 

167 
Dimanche, 15, 

57 
Lever du 

soleil, le, 37 
Soupe, la 
Souper, le, 37 
Approvision- 

nement, 1', 

m., 101 
Station- 

magasin, la, 

94 
Fourrier, le, 

35, 52 
Grand' Garde, 

la, 44, ia4 
Appui, 1', Tft., 

Ill 



Support, to 
Surface 

Surgeon 

i( 

Surgeon on 
duty 

Surname 

Suspenders 

Swallow, to 
Swamp 

Sweep mines, 

to 
Swell, to 
Switch 

Switch on, to 
Switch off, to 
Swivel 
Swoon 



Sword 



Maintenir, 73 
Superficie, la, 

102 
Medecin, le 
Toubib, le, 

slg., 185 
Medecin de 

garde, le, 

75 
Pr6nom, le, 

117 
Bretelles, les, 

17 
Avaler, 90 
Lette, la, top., 

167 
Repecher des 

mines 
Enfler, 91 
Aiguille, 1', f., 

35 
Mettre Tallu- 

mage 
Couper 1' — , 

elec, 104 
Battant, le, 

148 
Evanouisse- 

ment, 1', m., 

77 
Sabre, le, 85, 

162 



Tail 
TaJce, to 

TaJce away, to 
TaJce in water, 

to 
TaTce posses- 
s\ou, \o 
Talk, to 



Queue, la, 170 
Prendre, 39, 

61, 90, 108 
Enlever, 52 
Faire de 

Teau, 35 



90 



TAL— TOB 



Talker Bavard, le, 26 

Talked out, to Prendre pour 

be son matrl- 

cule, slg., 

184 
Extinction des 

feux, 1', m., 

20 
Tache, la, 26 
Taxi, le, 126 
Th6, le, 92 
Enseigner, 98 
D^foncer, 41 
E^eau, le, 

102 
T414graphiste, 

le 
Dire, 26, 50, 

38 
Bourrer le 

crane, slg., 

183 
Tempe, la, 

anat., 160 
Tender, le, 36 
Tente, la, 43 
Eigole, la, 47 
Piquet de 

tente, le, 42 
Corde de 

tente, la, 42 
Borne, la, 

elec, 98 
Theatre, le 
Caf6 concert, 

le 
moving pic- Cinema, le. 



Taps 



Task 
Taxi 
Tea 

Teach, to 
Tear up, to 
Telegraph 

system 
Telegrapher 

Tell, to 

Tell tales, to 



Temple 

Tender 
Tent 
— drain 
—peg 

— rope 

Terminal 

Theater 
vaudeville 



ture — 
Their 
There 

There will he 
/Au/j/s doina 



125 
Leur, 16, 31 
\A, 15 
Ca va gazer, 

s\g,, 184 
Cuisse, Ja, 82 
Affaire, 1\ f., 
32 



Thing 

t ( 



Things to eat 

Think, to 
Third 

Thirteen 
Thirty-two 

This one 

Throat 

Throatcloth 

Throw out, to 
Thumb 
Thursday 
Ticket agent 

Tight 
Tile-kiln 

Till, to 
Timber 

Time 

n 



Time table 



Tin cup 
Tincture of 

Iodine 
Tire 

Tobacco 



Chose, la, 21 
Effet, P, m., 

78 
Croute, la, 

slg., 183 
Croire, 89 
Troisi4me, 15, 

33 

Treize, 39 
Trente-deux, 

80 
Celui-ci, 30 
Gorge, la, 170 
Sous-gorge, 

la, art., 174 
Ee Jeter, 63 
Pouce, le, 168 
Jeudi, 15 
Buraliste, le, 

35 
Etroit, 62, 128 
Tuilerie, la, 

top., 167 
Labourer, 40 
Madrier, le, 

101 
Heure, 1*, f., 

15 
Pois, la 
Temps, le, 23, 

55 
Boraire, 1 ', m. 
Indicateur de 

chemins de 

fer, P, m., 

35 
Quart, le, 16 
Teinture 

d'lode, la 
/Pneumatique, 

le 
Cercle, le, 

art., 150 
T«Lbfli<i, le, 95 



TOD— TBI 
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Today 

Toe 

Together 

To-morrow 
Tongue 

Torpedo 

Tool 

— Jcit 

Tooth 

Topographical 
Service 

Toward 
Towel 



Tower 
Town 
Town cleric 



—hall 

Trace 

—tug 

Trades, B, B, 

Traclc watch- 
man 
Traffic 

Trail 



Aujourd'hui, 

27 
Orteil, \\ m., 

160 
En commun, 

58 
Demain, 15 
Langue, la, 

89 
Torpille, la, 

74 
Outil, 1', m., 

16, 61 
Outillage, 1', 

m., 100 
Dent, la, 90 
Service Topo- 

graphique, 

le, 33 
Vers, 39 
Serviette de 

toilette, la, 

8 
Tour, la, 167 
ViUe, la, 52 
Secretaire de 

mairie, le, 

45, 49 
Mairie, la, 45, 

48 
Trait le, art., 

172 
Longe de 

trait, la, 

art., 172 
Voie f err^e, 

la, 100, 113 
Garde-voie, le 

Circulation, 

la, 51 
Fl^che, la, 

art., 152 
Crosse, la, 

art., 150 



Trail, handle 
— spade 

Train 
goods- 
passenger — 

express — 
local — 
fast — 
(limited) 
Transit card 

Transmit, to 

Transmitter 

Traverse 

Traversing 

box 
Treasury 
Treat, to 
Tree 

Trench 

connect- 
ing— 

— mortar 

Trigger 

— guard 
it 

Trip 



Poign^es de 

crosse, la 
B^che, la, art., 

150 
Train, le 
Train de mar- 

chandises 
— de voy- 

ageurs 
— express 
— omnibus 

— rapide 
Fiche d 'Eva- 
cuation, la, 

74 
Transmettre, 

68 
Emetteur, P, 

m., elec, 98 
Pare-6clat, le, 

62 
Traverse, la, 

art., 150 
Tr^sor, le, 136 
Soigner, 79 
Arbre, 1', m., 

40 
Tranchee, la, 

61 
Boyau de 

communica- 
tion, le, 

fort., 62 
Lance-bombe, 

le, art., 65 
Crapouillot, 

le, slg., 183 
Detente, la, 

(rifle), 148 
Pontet, le 

(rifle), 148 
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TBI— VIS 



Tripod 

Trooper 

Trousers 
It 

Truck 



Trumpet 



Try, to 
Tuberculosis 

Tuesday 
Turn, to 
Turn up side 

down, to 
Tunnel 
Twelfth 
Twenty 
Twenty-five 
Twice 
Two 
Two-seated 



Chevalet, le, 

art., 68 
Cavalier, le, 

109 
Pantalon, le, 

13 
Grimpant, le, 

slg., 184 
Camion, le, 93, 

107 
Trompette, la 
Clairon, le, 21, 

57 
Essayer, 118 
Tuberculose, 

la, med., 89 
Mardi, 15 
Tourner, 40 
Capoter, 

aviat., 104 
Tunnel, le, 76 
Douzidme, 35 
Vingt, 50 
Vingt-cinq, 80 
Deux fois, 15 
Deux, 15 
Bi-plaee, 107 



Unit 



it 



V 



V noble to do 
something, 
to he (or un- 
willing) 
Uncover, to 
Underwear 
Undress, to 

Ugl^ 

Uneasy f to he 

l^n/avorahle 

^n/ortunate 



Avoir les 
pieds nicke- 
16s, slg., 185 

Ddcouvrir, 91 
Linge, le, 17 
D^shabiller, 

82 
Moche, slg., 

185 
S ^inqui^ter, 

79 
D^favorable, 

121 
-RfaJhereux, 
J53 



Unload, ia 
Unscrew, to 
Urinal 

Urinate, to 
Use, to 

Up to date 
Upper hand 
with quillon 



Valley 



it 



Valve 

Vary, to 
Vaseline, 
horadc 

Veal 

Vegetahle 
Venereal dis- 
eases 

Very 
Veterinary 

Veterinary 
corps 

Viaduct 

Village 
' * (usu- 
ally home 
village) 

yineyard 

Fis^, to 



Unit6, 1', f., 

46, 50 
Formation, la, 

38 
D^barquer, 75 
D^visser, 129 
Pistolet, le, 
slg., 185 
Uriner, 91 
Employer, 37 
Servir, se, 43 
A jour, 26 
Embouchoir 
avec son 
quillon, 1', 
nL (rifle), 



Valine, la, 167 
VaUon, le, 167 

Soupape, la, 

117 
Varier, 34 
Vaseline bori- 

qule, med., 

83 
Veau, le, 20 
Legume, le, 22 
Maladies 

v6n6riennes, 

les, med., 88 
Trds, 17 
V^t^rinaire, 

le, 136 
Service v6t6ri- 

naire, le, 

139 
Viadue, le, 36 
Village, le 
Patelin, le, 

slg., 185 



VIS— WIN 
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VisS, to 
Visit 
Vomit, to 

Volley 
Voi plane 

Voucher 



Viser, 118 
Visite, la, 15 
Bendre, med., 

90 
Salve, la, 115 
Vol plan§, le, 

106 
Pi^ce comp- 

table, la, 96 



W 



Wadding 
Wagon 

Waiting room 

Wall 

Wall loop (of 
a tent) 



War 
Ward 

Warping 



Wash, to 
Wash trough 
Watch, to 

Watcher 

Water 
Water jacket 



Waterfall 

Waterproof 

Watering 
trough 
Way 



Ouate, la, 91 
Voiture, la, 

38,46 
Salle d'at- 

tente, la, 36 
Mur, le, 59 
Anneau ou 

boucle de 

corde, 1', 

m., 42 
Guerre, la, 57 
Salle, la, 46 

49, 82, 92 
Gauchisse- 

ment, le, 

aviat., 105 
Laver, 49, 55 
Lavoir, le, 49 
Surveiller, 80, 

117 
Guetteur, le, 

67 
Eau, P, f., 23 
Chemise It 

eau, la, art., 

68 
Cascade, la, 

164 
P^mperm^able, 

13 
AbreuvoiT, \', 

m., 47 
Chemin, le, 40 



Way-plank 

Weather 

Wednesday 
Week 

Weight 

Well 

it 

We'll get 
'em! The 
Boches! 

West 

What 

Wheel 
Wheelwright 

When 

Where 

Whistle 

White 



Who goes 

there! 
Who is that ! 
Wholesome 

Wife 

Wigwagging 



Will 
Winy to 
Wind 
Wine 



Coulisseau, le, 

art., 150 
Temps, le, 23, 

55 
Mercredi, 15 
Semaine, la, 

96 
Poids, le, 177 
Puits, le, 49 
Source, la, 43 
On les aura! 

les Boches! 

slg., 102 
Quest, P, m., 

39 
Quel, quelle, 

15 
Boue, la, 150 
Charron, le, 

101 
Lorsque, 40, 

91 
OH, 38 
Sifflet, le, 36 
Blanc, 

blanche, 40, 

86 
Qui va la! 45 

Qui vive! 45 
Sain-saine, 56, 

132 
Pemme, la, 21, 

76 
Transmission 

k bras, la, 

99 
Volenti, la, 26 
Vaincre, 26 
Vent, le, 43 
Vin, le, 23, 50 
L 'aramon^ 

^%^^^^^ 
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WIN— YOU 



Wing 

-T-, edge of 

the 
— , tip of the 

Wire 

— netting 

— entangle- 
ment 

Wireless 



a 



With 
Withers 

Without fuss 

Witness 

— for the 
prosecution 

— for the de- 
fense 

—eye 

Woman 

Woods 
Wool sticTc 



Work 



t€ 



^orX?, to 



Aile, 1 \ f . 
Bord de 1 'aile, 

le 
Bout de — , le, 

104 
Fil, le, elec, 

63 
Grillage de fil 

de fer, le, 63 
B^seau de fil 

de fer, le, 

fort., 64 
T^legraphie 

sans fil, la, 

99 
Radiotele- 

graphie, la, 

103 
Chez, 21 
Garrot, le, 

hipp., 170 
A la papa, 

sig., 185 
Temoin, le 
— k charge 

— k deeharge 

— oculaire, 

117 
Femnie, la, 21, 

76 
Bois, le, 39 
Tampon 

d'ouate, le, 

med., 83 
Travail, 

travaux, 27, 

55 
Ouvrage, 1', 

m., 64 
Tr/iFailler, 40 
Ouyrier, \\ 
m., 25, 100 



Worry, to 
Wound 



1 1 



bruised — 
perfor- 
ated — 
lacerated — 

punctured — 
septic — 
superficial — 

Wound, to 
Wounded, to 
he 

n 

Wounded man 
Wrap up, to 

Wrench 

Wrist 
Wrist hone 

Writing paper 



Yard 



Year 

Yellow 

Yesterday 

You 

Young Men's 
Christian 
Association 



S 'inquieter, 

79 
Blessure, la, 

73 
Plaie, la 
^-contuse 
— en s^ton 

— ^par d^chi- 

rure 
— ^p6n6trante 
— septique 
— superficielle, 
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Learn Foreign Languages 



SPANISH 
FRENCH 
GERMAN 
ITALIAN 



CORTINAPHONE METHOD 

THE METHOD OF RESULTS 
The Original Phonographic System 

The Cortina Academy of Languages 

Emblithed tSSl 




^OTE: Oax language recoida ma? ^ \»ati o^ 



The acquisition of another language giyes a new personal- 
ity: — 

IN BUSINESS — it increases your earning capacity; 

IN SOCIAL LIFE— it is a mark of refinement; 

IN TRAVEL — it saves money and adds enjoyment; 

IN READING — ^it enables one to enjoy the full Uterary 
merits of a classic in the original language. 

You now have a splendid opportunity to master FRENCH, 
SPANISH, GERMAN and ITALIAN by the Cortinaphone 
Method, which has been developed to perfection, both as to text- 
books and records. 

If there were a better method for learning a foreign lan- 
guage than the CORTINAPHONE, The Cortina School of Lan- 
guages should know of it, because during thirty-three years, they 
have done nothing else but teach languages. 

THE CORTINA PHONOGRAPH OUTFIT is even better 
than personal instruction. They know this, because years be- 
fore this method was adopted by them, they taught exclusively 
by instructors, and although at the present time they follow 
both methods, that is, personal instruction and phonographic 
records, they find that the latter gives more satisfactory results. 
The reason for this is that the CORTINAPHONE outfit is at 
the pupil's command at any time during the morning, after- 
noon or evening — ^whenever he has a few moments to spare. He 
can listen to the records at his leisure and study his lesson when- 
ever he wants to, while when taking lessons from a teacher, the 
pupil has to meet his instructor at the appointed time, and after 
the lesson is over he has no way of hearing the language spoken. 

The old methods were all very well for a '*dead" language, 
but unnecessarily tedious and wholly inadequate for a modern 
tongue in this commercial age. After years of close application, 
during which the student stored away a mass of grammatical 
rules and exceptions, and learned to translate with a fair degree 
of accuracy, the practical purpose for which a foreigii language 
is most needed today — ^the ability to converse in it — ^was still 
unattained. 

Fortunately for all concerned great improvements have been 

made in this field during the past few years and it is now pos- 

sJble to get a, practical work-a-day knowledge of any foreign 

Janguage in a short space of time and wit\i eom^«t^\.\N^ ease. 

TVif new way js simple and easy because natuia^. t\^^ \«a.raKt 

Picirs it up" just as a child learns Ua moWie^T \.o®m.. ^^ 



learns to talk the language while he learns the rules that govern 
the construction. 

This simple and practical method of language study was 
originated more than a quarter of a century ago by Professor 
R. Diez de la Cortina, He realized the defects of the old system 
of instruction and has spent years to improve it. His efforts 
at first met with opposition, even derision, but today the method 
which bears his name is generally recognized as the correct and 
practical one for the acquirement of any foreign language, and 
it has been adopted by prominent educators at home and abroad. 

The Cortina Method begins at the beginning, and leads one 
by easy stages to a complete mastery. It is no experiment, but 
has been successfully used for many years, not only in the 
classrooms of The Cortina School of Languages, New York City, 
but by numerous institutions of learning and private teachers 
in all parts of the World. 

It is the unanimous verdict of all who have tried the Cor- 
tina method of language instruction that it is unequalled for 
quick, practical and lasting results. It is the ** ideal short cut*' 
language method for young or old, and makes the learning of a 
new language a pleasant pastime instead of an irksome task. ' 

The fact that the Cortina Method has been adopted by thou- 
sands of teachers and thousands of students has fully proven 
the correctness of the originator's claimi, made several years 
ago, that the only practical way of learning to speak a language 
was by listening to it, and that the most convenient way of lis- 
tening to it was by means of phonographic records. 

Columbia University in the City of New York 
Department of Romance Languages 

The R. D. Cobtina Co., 
Gentlemen : — 

The Cortinaphone equipment for the study of the Spanish lan- 
guage, wliicli you sent me, was duly received. 

I liave carefully examined the system and have listened to the 
records. It appears to me that such an equipment would prove 
of great value to a student of Spanish, wishing to acquire a good 
)ronunciation together with the power to understand the spoken 
anguage. While the systerm is especially adapted for self-study, 
;; believe it could be used to great advantage in furnishing addi- 
tional drill and practice under the direction of an instructor. Tha 
records are remarkably clear, and the proiiwxisAftXNssvv, \3QP5ifc "^js^- 
accent satisfactory in every w«l7. 



TESTIMONIAL FROM 

A PROFESSOR OF NEW YORK UNIVERSITY 

New York University 

University Heights, New York City 

R. D. Cortina Co., December 24, 1911. 

New York City. 

Gentlemen : — 

Your Cortlnaphone I have tried before one of my classes and 
find the same a great help in teaching the correct pronunciation of 
German. One of the advantages is that the pupil can hear an 
exact repetition of the new sound or collection of sounds over and 
over again. 

Yours sincerely, 

S. A. McObath, 
Professor of German, 
New York University. 



University of Missouri, Columbia 

Department of Romance Languages 

Mr. Antonio Pai^acios, 

Manager, The Cortina Academy of Languages, . 
New York City. 

My Dear Mr. Palaclos : — 

Since you may be Interested in knowing my impressions of the 



Cortina phonograph records which I have had the opportunity of 
hearing, I take pleasure in saving that they seem to me to accom- 

glish perfectly the purposes for which they have been composed, 
loth in Spanish and in French they possess a remarkably clear 
enuncfation. They are so graded with regard to slowness and 
rapidity of utterance that beginners should have no difficulty in 
catching the sounds distinctly and in training the ear for normal, 
conversational speech-time. The device by means of which stu- 
dents can repeat one phrase before another is begun strikes me as 
ingenious and practical. 

I believe that beginners will find your merthod indispensable and 
that those who already are familiar with the language will obtain 
constant benefit by listening to your records and by practising in 
pronunciation with the use of such tireless and ever-ready instruc- 
tion. Very truly yours, 

J. Wabshaw, 
Assistant Professor of 
Romance Languages. 



TESTIMONIAL FROM 

Wesleyan University 

Department of German 

Mlddletown, Conn. 

B. n. CoRTJNA Co., December 7. 1911. 

New York City, 
Oentlemem : — 

^AtfF© carefully tested the Cortlnaphone equVprnetit, w^Ci Yivj*^ \i%a. 
™c or our advanced students give It a try-ont Vn t\ie liWjA^wi 



rooms, where it has been installed. We are satisfied that the 
records would be of invaluable assistance to any one studying 
German alone. The use of the instrument would also be a most 
important adjunct to the work of the teacher for training in pro- 
nunciation and for practice in German forms. 

Yours truly, 

ROBEBT H. PiFBB, JB., 

Professor of German. 



TESTIMONIAL FROM 

A PROFESSOR OF WESTERN COLLEGE 

Western College 

Artesia, New Mexico 

R. D. Cortina Co., January 5, 1918. 

New York City. 
Dear Sirs : — 

Your Cortina equipment for the study of the Spanish language, 
received by us some time ago, has been given a thorough test and 
I am prepared to recommend the same very highly for the use of 
students who undertake the study of the language at home, and 
also for the use of teachers who have not been so situated as to 
acquire a speaking knowledge of the language and whose pronun- 
ciation, as a consequence, is more or less Imperfect. 

I would especially recommend the Cortina Method for home 
study, not only for the efficient instruction to be received therefrom, 
but also on account of the interest inspired and maintained in the 
work through this method of study. The method is very simple 
and can be followed most successfully by any one who wishes to 

f procure a speaking knowledge of a modern language through their 
ndividual efforts at their leisure moments. 

Yours very truly, 

O. R. Gable, 
Prof, of Spanish and Math., 
Western College, Artesia, N. Mez. 

P. S. Please find enclosed order for seven copies of El Indiano, 
which we expect to use in the class-room this coming ter 

O. R. G. 



TESTIMONIAL FROM 

A PROFESSOR OF LAFAYETTE COLLEGE 

Lafayette College 

Easton, Penna. 

The R. D. Cortina Co., May 4, 1911. 

New York City. 

Dear Sirs : — 

I have given the records sent me a very careful test and trial, 
and I am pleased to state that they are excellent for their distinct- 
ness of pronunciation, and in that respect cannot fail in provini^ 
to be a very material aid in acquiring the laii«^«Ji;fe ^-(^ \»»^^ssx. ^-^ 
your method. This, of course, \b ot ^t.%\ xaoxawoxVa^ ^'^'vv^"'^^^ 
phonograph methods. I believe t\i«it 's^>3^ ^«^^^ ^^'^'^-'^'S^ -ev^^ 
tbiB problem. The method yow tcucYi \% ^^'t^^^^?*^^ vssccvv'^^ 
i?i^ tP.^ elements of the langviaRft a\io\i\^ ^^^w^^> 
dimcultlea, Xom^%^ ^ -«.*»►■« 



CORTINA WAR SEBIE8 

Cortina French-English Military Manual, by Jean A. 
PiCARD, with foreword by Major-General Leonard Wood. An 
indispensable text -book and work of reference, contains copi- 
ous vocabularies and interesting dialogues in which is given 
a description of French army organization and procedure as 
well as a vivid portrayal of the life at the front in every 
branch of the service. Mr. Jean A. Picard's long experience 
on the fighting line makes this text-book of particular value 
to every American soldier and of intense interest to all that 
seek a more intimate knowledge of French army organization 
and activities. 

Profusely illustrated, and bound in flexible cloth, $2.00 

Cortina French-English Military Dictionary, by Jean A. 
PiCARD. A condensed French-English and English-French 
dictionary of military expressions. 
Cloth covered, .35 

Cortina French-English Bed Cross Instructor, by Jean A. 

PiCABD. Contains all the chapters on hospital and Bed Cross 

work, reprinted from the Cortina French-English Military 

Manual, for the use of nurses and physicians in France. 

Cloth covered, .50 

Cortina Soldier's Map of the French Front, engraved in 
five colors under the direction of Jean A. Picaed, reprinted 
from Cortina French-English Military Manual. 

Mailing card, .10 

Handy War Guide for My Company (written at the front) , 
by Captain Hanguillart, French Army. Translated by Jean 
A. PiCARD. The best and most practical book on trench war- 
fare, written in France, of utmost importance to all officers, 
non-commissioned officers and men. This book was originally 
written by Captain Hanguillart for private distribution to 
the officers and men in his company. 

Cloth covered, .50 

• K B. COBTINA'S TEXT BOOKS 
THE CORTINA METHODS 

Awarded Prises hy the Departments of Liberal Arts, at the 
Columbian Exposition, Chicago, 189S, and Tan- 
American Exposition, Buffalo, 1901. 

J^oj- Use in Schools and With or Without a Teacher, or in 
^-onaeetlon with the PHOZ^OGBAPH. WitYi a s^at^TO. ol ^t\:\^\s.. 
^/^ona, baaed on simple equivalents, indicatmg t^v^ m^i^iV. cmc^\. 
oiineiatioQs of the different languages. 



No. 1. Spanish in Twenty Lessons. Text Book in the 
United States, England, Canada and the English and Amer- 
ican colonies. Introductory autograph letter from Don Carlos 
de Borbon. This book has had an extraordinary and un- 
equalled success, as may be judged by the number of its edi- 
tions. It is considered the standard work for mastering the 
Castilian language in the shortest possible time. 

One volume, octavo, NINETY-FIFTH EDITION, cloth, 

91.50 

No. 2. Ingl6s en Veinte Lecciones. (English in Twenty 
Lessons.) Standard text book in colleges of Spanish America. 
The favorite book for learning English rapidly. Prologue by 
Don Emilio Castelar. 

One volume, octavo, NINETY-SECOND EDITION, cloth, 

91.50 

No. 3. French in Twenty Lessons. Based on the same plan 
and is recommended by all experts in modern didactics. Re- 
vised by Prof. J. Leroux, U. S. Naval Academy. 

One volume, octavo, FOtJRTEENTH EDITION, cloth, 

91.50 

No. 4. Frances en Veinte Lecciones. (French in Twenty 
Lessons.) Arranged as the preceding ones, for use in schools, 
academies, etc., for studying with or without a teacher,. or by 
employing it in connection with the phonograph. Prologue 
by Don Gaspar Nunez de Arce, the poet laureate of Spain. 
One volume, octavo, TWENTY-FOURTH EDITION, cloth, 

91.50 

No. 5. Espafiol en EspaiLol. A complete method for teaching 
Spanish by the system of suggestion and association. This 
work presents clearly and forcibly the advanced methods of 
pedagogy which have led to the author's unparalleled success 
in the teaching of languages. 

Volume I, THIRD EDITION, cloth, 91.00 

No. 6. English in English. The same as the above, adapted 
to the English language. 

Volume I, FIFTH EDITION, cloth, 91.00 

No. 7. Franf^ais en Franf^ais. The same as the above, adapted 
to the French language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth, 91.00 

B. B. COBTINA'S TEXT BOOTS& 

No. 8. Deutsch auf Beutaeb.. 'IiV^ ^^-o^ ^^ ^^"^ '^^'^^ 
adapted to the German langvxa^^. V 

Volume I, FIRST liT>lT10^ , cYoVJjv, 
The same, with Key m "EiTi^\\^\^, 



No. 9. Italiano in Italiano. The same as the above, adapted 
to the Italian language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth, ?1.00 

The same, with Key in English, 1^50 

No. 10. English in English with Key in Portugniese. 

FIRST EDITION, ?1.50 

No. 11. Inglez. A practical text book for Portuguese- 
speaking people to learn English. Arranged for use in schools, 
universities, etc., for studying with or without a teacher or 
in conjunction with the phonograph. 

One volume, octavo, FIRST EDITION, cloth, ?1.50 

No. 12. Francez. A practical text book for Portuguese- 
speaking people to learn French. Arranged for use in schools, 
universities, etc., for studying with or without a teacher or in 
conjunction with the phonograph. 

One volume, octavo, FIRST EDITION, cloth, $1.50 

DICTIONARIES 
No. 1. Verbos Efipafioles. ' ' Diccionario de la Gonjugaci6n 
Castellana." Much enlarged and greatly improved. Con- 
taining all the Castilian Verbs: Regular, Irregular, Defective, 
Impersonal and Reflexive—all CONJUGATED IN FULL, 
with the PREPOSITIONS following them and the ENG- 
LISH EQUIVALENTS. A Practical Study of the For- 
mation of Tenses precedes the list of verbs, thus assuring 
their Correct Use and Complete Mastery. The only book of 
its kind in any language. 

One volume, 8% SIXTEENTH EDITION, cloth, ?1.00 
paper, 0.75 

No. 2. "Cortina's" SPANISH-ENGLISH AND ENGLISH- 
SPANISH VEST POCKET DICTIONARY AND IN- 
STRUCTOR, containing, besides the lexicography, a guide 
to Spanish pronunciation; full lists of adverbs, prepositions, 
conjunctions, abbreviations, declension of articles, adjectives, 
nouns and pronouns; and over ONE THOUSAND idioms 
and common expressions. The most convenient little Dic- 
tionary ever published. 

One volume, flexible cloth, double index, 46th EIDTION, 

$0.25 

K B. COIITINA'S TEXT BOOKS 
THE CORTINA SERIES 
BOOXS IN SPANISH AND ENGLISH 

Ou opposite pages: Spanish on one side aud EuglxsK o«i fhe 
other^ so that either may be used for ref ereuce. 
^^. ^. m Xndiano, This pretty prose come^iy Vti V>m^^ ^^\», 
^sed aa a reader in universities, coUegea an^i aeVvooV^, m 1£.^^- 



land) Spain, and in English- and Spanish-speaking countries, 
has been specially arranged for classes both in Spanish and 
English, and should be used in connection with TheOobtina 
Methods for teaching either language. In order that this 
instructive and entertaining work may give satisfactory and 
practical results, the teacher must follow strictly the "Di- 
rections ' ' given on the first page of the methods. 
One volume, octavo, 18th EDITION, doth, 

/r5; paper, .50 

No. 4. Amparo. A most charming novel, arranged in the 
same manner as "El Indiano.'' In using this book the stu- 
dent does not need to memorize the text, but should become 
familiar with all the words and give an oral and prepare a 
written synopsis of each lesson. The teacher should facilitate 
these exercises with helpful suggestions. 
One volume, octavo, 15th EDITION, cloth, 

fl.OO; paper, .75 

No. 7. Hodelos para Cartas. Improved and corrected. Pro- 
logue by the famous Spanish orator and parliamentarian Don 
Juan Vdzquez de Mella. This book is not only, as its title in- 
dicates, a complete series of the general styles of letters and 
documents of all kinds in English and Spanish, but also a 
nu)st worthy assistant for acquiring a good selection of com- 
mercial vocabularies, copious in phrases, technical terms, 
idioms, abbreviations, etc. 

One volume, octavo, 34th EDITION, cloth, 

$1.00; paper, .75 

No. 107. Narraciones. A very instructive and interesting 
book. Gives graphic accounts of great historical events, as 
Trafalgar and Almansa, and sketches of prominent men such 
as Nelson, Villeneuve, Gravina, Churruca, etc. Explanatory 
notes of historical names and incidents, interpretation of 
Spanish idioms, grammatical remarks, etc., will be found 
among the notes at the end of the book. All preceded by a 
biography of the charming writer FernAn Caballeeo: I. 
Biography of the authoress. II. Una Madre (an episode of 
the battle of Trafalgar). III. La Flor de las RuInas (Nar- 
rative). IV. Conciencia (Narrative). V. El Escapulario 
(Narrative). 
One volume, octavo, 4th EDITION, cloth, 

fl.OO; paper, .75 

No* 12. Episodios. A book ot ^t^^\. ^^^^^ovv^-jiS. Nsiws^s^^ 

Three important events oi tYix^e. xem-axViaJ^'ai ^%^^- ^^^^ 

as the above and preceded \>y a. Yrvo^-tw^ js*^^ '^^^'Sces 

Don Antonio SolIs: 1. BVogta-^^vYC-aX ^^X^^>.." ^^S^ 

Cortes (conquest of "Mex\eo, \.vn\» ^^ ^^"^^^^ 



RiVALES (Battle of St. Quentin, Reign of Felipe II.) IV. 
Napole6n I. y el PjLbroco de Rambouillet (Epoch of 
Napoleon I). 

One volume, octavo, 4th EDITION, cloth, 

f 1.00; paper, .75 

B. I>. COBTINA'S TEXT BOOXS 
THE CORTINA SERIES 

BOOXS IN SPANISH ANNOTATED IN ENGLISH 
No. 1. Bespu^ de la Lluvia El Sol. A very witty play in 
one act well adapted for use in classes Foot-Notes in 
English. 

A small volume, 8% FIFTEENTH EDITION, cloth, .50 
paper, .25 

No. 3. El Indiano. Spanish Edition of this amusing comedy 
in three acts, extensively annotated in English at the end of 
the book. 

One volume, 8% SIXTEENTH EDITION, paper, .40 

No. 5. Amparo. Spanish Edition of this favorite novel with 
notes. 

One volume, 8% FIFTEENTH EDITION, cloth, 

.75; paper, .50 

No. 6. El Pinal de Norma. The best novel of the cele- 
brated Spanish writer P. A. de Alaec6n, specially arranged 
as a text book for colleges, and copiously annotated in Eng- 
lish at the end of the book. 
One volume, 8% THIRD EDITION, paper, .75 

No. 8. Fortuna. Four stories, expressly arranged for uni- 
versities and colleges, and extensively annotated in English, 
preceded by a sketch of the life and works of the popular 
author, Enrique P^rez Escbich. I. Biographical and 
Literary Sketch. II. Fortuna (story). III. La Val- 
enciana (attractive pictures of customs). IV. Ner6n, 
MoratIn y Comella (literary episode). 
One volume, SECOND EDITION, paper, .35 

No. 9. Temprano y Con Sol. Four stories arranged as For- 
tuna; preceded by a short account of Dona Emilia Pardo 
Bazan. I. Sketch of the Eminent Authoress. II. Tem- 
prano Y Con Sol. III. Benito. IV. El Voto. V. Fuego 

A BORDO. 

One volume, SECOND EDITION, paper, ."^^ 

^' i^' -^^^^aciones. Spanish edition ot t\i\s \>e^w\M\iV 
^oo^^ printed in large and clear type, and e:KteTx«^Ne\7 ^^^^- 



tated at the end of the text. Contains grammatical explana- 
tions and historical events. 
One volume, 8% SECOND EDITION, cloth, 

.75; paper, .50 

No. 13. Episodios. Spanish edition of this select historical 
work 
One volume, 8% SECOND EDITION, cloth, 

.75; paper, .50 

No. 14. El Molinerillo. Four amusing stories, arranged on 
the style of Fortuna. It abounds in idioms and popular 
sayings, all carefully explained at the end of the book, and 
preceded by a biographical study of the widely known author 
Don Antonio de Trueba. I. Biographical SBa:TCH. II. 
El Molinerillo (story). III. El MoNTAfjEsiLLO (story). 
IV. El Sastrillo (story). V. Un Talentazo (literary 
episode). 
One volume, FIEST EDITION, paper, .35 



CORTINAPHONE METHOD 

A professor of French of one of the largest universities 
of America (name furnished on request) writes us as 
follows: **If I were now about to take up the study of a 
new language, I should get a set of records in that language 
and practice as many times a day as possible.'' 

Another instructor, who uses our German, French, and 
Spanish records, writes us: ''They are all valuable aids to 
me in the class-room, for they are all well executed and re- 
liable at all times." 

In view of this, OUE endorsement is hardly necessary. 

We recommend the Phonographic Method as a valuable aid to 
students in our Schools. 

But its chief value is that it provides a short cut for busy peo- 
ple. Those who have no time for schools. 

Its Adv&.i\t&.ges Briefly 

No lessons to prepare. 
No appointments to keep with a teacher. 
Practically no study. 
A minimum of mental effort. 
A maximum of practical results. 

Ap/eaa/fl^ distraction after a busy day. . ?sx^'a5^^^'' 

Can be used at the office, at "home, '7j\i\\^ ^^'^^'^?,'. 
smoking, eating. 



The Most Ncttural Method Bece.u 

It teaches 70U the language as the street-organ teaches yon S ' 
popular melody. It trains the ear absolutely. 

The wax of the record is not more sensitive than the human 
brain, nor more retentive. 

The sound of the language is printed on the brain and a mental 
*' record'' is made. 

Those every- day practical phrases and sentences are stored 
away in the wonderful storehouse — memory. 

They repeat themselves during the hours of sleep, and become, 1 
like a familiar tune during our conscious periods, a part of 
our very being. 

And Then— 

These same sentences leap to our lips for use at the proper 
moment. 

We arrange and rearrange them — ^a hundred variations occur to 
us involuntarily as thought inspires them. 

We are THINKING in the language unconsciously. 

The wax record has done its work on that other record of the 
mind and — ^we are MASTEES of another language. 

It is then a mere matter of vocabulary — reading, practice, con- 
versation. 

Bea^r in Mind 

We were the OEIGINATORS of the Phonograph Method of 
Instruction in Modern Languages. See ** Daily America," 
issue of October 22, 1893. 

We received the Gold Medal at the Pan-American Exposition, 
Buffalo, 1901 — the only prize ever awarded for language 

records. 

Outfit sent on trial. 

Write us and state language interested in. 

Complete set of thirty double-faced disc records in French, Ger- 
man, Spanish, Italian or English, with conversational gram- 
mar, letter writer and dictionary and Phonograph. A special 
course in French for military men. Prices on application. 

CORTINA >iCADEMY OF L. AI^GVJ Msll^ 

«-C^ST46#h STR.EET 1«:VJ XO^l&.-.'H.'^ 
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